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Ziyarat al-Nahiya 

al-Muqaddasa 

صَةِ  ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



Of the several prescribed Ziyarat of Imam al-Husain 

(PBUH), one was recited by Imam al-Mahdi (PBUH) 

and reached us through one of his four special 

deputies. For that reason, it is known as the Ziyarat 

that was issued from the sacred side (Ziyarat al-

Nahiya al-Muqaddasa). One of the most important 

features of this Ziyarat is that in different phrases, 

Imam al-Mahdi (PBUH) graphically describes the 

events of Ashura and the agony that Imam al-Husain 

(A.S) and his family faced on that horrific and 

ominous day. 

The text of the Ziyarat al-Nahiya is found in some 

early Ziyarat collections such as al-Mazar al-Kabir, by 

Muhammad Ibn Ja’far al-Mash’hadi, pp. 496-513. It is 

also reported in al-Mazar, by al-Mufid as mentioned in 

Bihar al-Anwar, vol. 98, pp. 318-329. 

Merits Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ

مَّ غَوِّ 
ٌُ َ  اَللَّ لِ  غَلَ

ٓ
دٍ وَا مُصَمَّ

دٍ   مُصَمَّ
O' Allah send Your blessings on 

Muhammad 

and the family of Muhammad. 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali 

muhammadin 



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ شْمَ  شِّمِ  الرَّ  الرَّ
In the Name of Allah,  

the All-beneficent, the All-merciful.  

bismi allahi alrrahmini alrrahimi  

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ةِ اِلله مِنْ  ٍَ دَمَ غِفْ
ٓ
لامُ غَلَ ا اَلشَّ

 خَلّكَجِيِ،
Peace be upon Adam, the chosen one 

of Allah from among His creation. 

assalāmu alā ādama šifwatil-lāhi 

minkhalīqatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  Part 1 زِارَةُ الوّاشِ



لامُ غَلَ  حٍ اَلشَّ ّْ ِ اِلله وَ  ظَ ُّ وَلِ
رَثِيِ، َّ  خِ

Peace be upon Seth (Shaith), the 

friend of Allah and His elite. 

assalāmu alā shaythin waliyil-lāhi 

wakhiyaratih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



كائِمِ لِله 
ْ
لامُ غَلَ إدْرِسَ ال اَلشَّ
جِيِ،  بِصُرَّ

Peace be upon Enoch (Idris), who 

established (religion) on behalf of 

Allah by His authority. 

assalāmu alā 'idrīsal qā'imi lil-lāhibi-

ħujjatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مُرابِ ـُ 
ْ
حٍٍ ال لامُ غَلَ هُ اَلشَّ
ثِيِ، ٍَ  دَغْ

Peace be upon Noah (Nuh), whose 

invocation (for punishment) was 

answered. 

assalāmu alā nūħinil mujābi fīdawatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مَمْدُودِ مِنَ 
ْ
ٍدٍ ال ًُ لامُ غَلَ  اَلشَّ

 اِلله بِمَػٍُهَجِيِ،
Peace be upon Hud, who was assisted 

through Allah’s aid. 

assalāmu alā hūdinil mamdūdi minal-lāhi bi-

maūnatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



زَيُ  ٍَّ ذي ثَ
َّ
لامُ غَلَ غالِسِ ال اَلشَّ
 اُلله بِنَرامَجِيِ،

Peace be upon Salih, whom Allah 

crowned with His generosity. 

assalāmu alā šāliħil-ladhītawwajahul-lāhu 

bi-karāmatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ذي شَباىُ 
َّ
لامُ غَلَ إبْراًّمَ ال اَلشَّ
جِيِ،  اُلله بِخُلَّ

Peace be upon Abraham (Ibrahim), 

whom Allah endowed with His 

friendship. 

assalāmu alā 'ibrāhimal-ladhīħabāhul-lāhu 

bi-khullatih 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



داىُ  َـ ذي 
َّ
لامُ غَلَ إصْماغّوَ ال اَلشَّ

جِيِ،  اُلله بِذِبْسٍ غَظّمٍ مِنْ زَوَّ
Peace be upon Ishmael (Isma’il), whom 

Allah ransomed with a great sacrifice 

from His Heaven. 

assalāmu alā 'ismaīlal-ladhī fadāhul-lāhu bi-

dhibħin ađīmin min jannatih 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ذي زَػَوَ 
َّ
لامُ غَلَ إصْصاقَ ال اَلشَّ

جِيِ، َِّ ةَ ـُ ذُرِّ
ٍَّ بُ  اُلله الوُّ

Peace be upon Isaac (Is’haq), in whose 

progeny Allah placed prophethood. 

assalāmu alā 'isħāqal-ladhī jaalal-lāhun-

nubuwwata fī dhurriyyatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ذي رَدَّ اُلله 
َّ
ػْكٍُبَ ال َِ لامُ غَلَ  اَلشَّ

يِ بَػَرَىُ بِرَشْمَجِيِ، ّْ  غَلَ
Peace be upon Jacob (Ya’qub), for 

whom Allah restored his sight by His 

mercy. 

assalāmu alā yaqūbal-ladhī raddal-lāhu 

alayhi bašarahu bi-raħmatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ذي هَرّاىُ 
َّ
ٍصُؿَ ال ُِ لامُ غَلَ  اَلشَّ

رُبِّ بِػَظَمَجِيِ،
ْ
 اُلله مِنَ ال

Peace be upon Joseph (Yusuf), whom 

Allah rescued from the well by His 

majesty. 

assalāmu alā yūsufal-ladhī najjāhul-lāhu 

minal jubbi bi-ađamatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لَقَ اُلله  َـ ذي 
َّ
لامُ غَلَ مٍُصََ ال اَلشَّ

يُ بِكُدْرَثِيِ،
َ
بَصْرَ ل

ْ
 ال

Peace be upon Moses (Musa), the one 

for whom Allah split the sea with His 

Power. 

assalāmu alā mūsal-ladhī falaqal-lāhul 

baħra lahu bi-qudratih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



يُ  ذي خَػَّ
َّ
لامُ غَلَ ًارُونَ ال اَلشَّ
ثِيِ، ٍَّ  اُلله بِوُبُ

Peace be upon Aaron (Harun), whom 

Allah distinguished with his 

prophethood. 

assalāmu alā hārūnal-ladhīkhaššahul-lāhu 

bi-nubuwwatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ذي هَػَرَىُ 
َّ
بِ ال ّْ لامُ غَلَ ظُػَ اَلشَّ
جِيِ،  اُلله غَلَ اُمَّ

Peace be upon Jethro (Shu’aib), whom 

Allah made victorious over his 

people. 

assalāmu alā shuaybil-ladhīnašarahul-lāhu 

alā 'ummatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ذي ثابَ اُلله 
َّ
لامُ غَلَ داوُدَ ال اَلشَّ

يِ مِنْ خَفّئَجِيِ، ّْ  غَلَ
Peace be upon David (Dawud), to 

whom Allah turned (in mercy) after 

his mistake*. 

assalāmu alā dāwūdal-ladhī tābal-lāhu 

alayhi min khaţī'atih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ

*The “mistake” of the Prophet David has also been mentioned in Du’aa al-Mashlul taught by Imam 

Ali (PBUH) as reported in Mafatih al-Jinan, as well as some other traditions. It should be noted that the 

mistakes of the prophets are not the sins we know. In general, they might be leaving out what was more 

preferable (Tark Awla) for their spiritual station. Nonetheless, it should be emphasized that the Prophet 

Muhammad (PBUH&HF) and his Ahl al-Bait (PBUT)were immune even from these mistakes. 



تْ 
َّ
ذي ذَل

َّ
مانَ ال ّْ لامُ غَلَ صُلَ اَلشَّ

رِنُّ 
ْ
يُ ال

َ
ثِيِ ل  ،بِػِزَّ

Peace be upon Solomon (Sulaiman), 

for whom Allah made the Jinn 

subservient by His majesty. 

assalāmu alā sulaymānal-ladhīdhallat lahul 

jinnu bi-izzatih, 
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ذي ظَفاىُ اُلله 
َّ
ٍبَ ال ُِّ

ٔ
لامُ غَلَ ا اَلشَّ

جِيِ،  مِنْ غِلَّ
Peace be upon Job (Ayyub), whom 

Allah cured after his (prolonged) 

illness. 

assalāmu alā 'ayyūbal-ladhī shafāhul-lāhu 

min illatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



هْرَزَ 
ٔ
ذي ا

َّ
ٍهُسَ ال ُِ لامُ غَلَ  اَلشَّ

يُ مَؾْمٍُنَ غِدَثِيِ،
َ
 اُلله ل

Peace be upon Jonah (Yunus), for 

whom Allah fulfilled the purport of 

His promise. 

assalāmu alā yūnusal-ladhī 'anjazal-lāhu 

lahu mađhmūna idatih, 
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شّْاىُ اُلله 
ٔ
ذي ا

َّ
رِ ال ِْ لامُ غَلَ غُزَ اَلشَّ

 ،مّجَجِيِ بَػْدَ 
Peace be upon Ezra (Uzair), whom 

Allah brought to life after his death. 

assalāmu alā uzayril-ladhī 'aħyāhul-lāhu 

bada mītatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ا الػّابِرِ ـُ  ِّ لامُ غَلَ زَهَرِ اَلشَّ
 مِصْوَجِيِ،

Peace be upon Zechariah (Zakariyya), 

who remained patient in his 

tribulations. 

assalāmu alā zakariyyaš-šābiri fīmiħnatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



فَيُ 
َ
زْل
ٔ
ذي ا

َّ
َ ال صّْ  َ َِ لامُ غَلَ  اَلشَّ
 اُلله بِطٌَادَثِيِ،

Peace be upon John (Yahya), whom 

Allah drew near (his rank) by his 

martyrdom. 

assalāmu alā yħayal-ladhī 'azlafahul-lāhu bi-

shahādatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لامُ غَلَ غّشَ رُوحِ اِلله وَ  اَلشَّ
 هَلِمَجِيِ،

Peace be upon Jesus (Isa), the spirit of 

Allah and His word. 

assalāmu alā īsa, ruħil-lāhi wakalimatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



دٍ شَبّبِ اِلله وَ  لامُ غَلَ مُصَمَّ اَلشَّ
ثِيِ، ٍَ  غِفْ

Peace be upon Muhammad, the 

beloved of Allah and His elite. 

assalāmu alā muħammaddin ħabībil-lāhi wa 

šifwatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لامُ غَلَ  مُؤْمِوّنَ اَلشَّ
ْ
مّرِال

ٔ
ِ  ا ُّ غَلِ

بُ 
ٔ
 ـالِبٍ بْنِ ا

Peace be upon the Leader of the 

Faithful, Ali Ibn Abi Talib,  

assalāmu alā 'amīril mu'minīna aliyy-ibni 

'abī ţālibinil 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مَخْػٍُصِ  
ْ
ثِيِ ال ٍَّ  ،بِاُخُ

who was exclusively selected for 

brotherhood to him (the Prophet 

(PBUH&HF)). 

-makhšūši bi-'ukhuwwatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



راءِ ابْوَجِيِ، ًْ مَةَ الزَّ ِـ لامُ غَلَ ـا  اَلشَّ
Peace be upon Fatima al-Zahra, his 

daughter. 

assalāmu alā fāţimataz-zahrā'ibnatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



صَشَنِ 
ْ
دٍ ال بُ مُصَمَّ

ٔ
لامُ غَلَ ا اَلشَّ

بّيِ وَ خَلّفَجِيِ،
ٔ
ِ ا ُّ  وَغِ

Peace be upon Abu Muhammad al-

Hasan, the executor of (the will of) 

his father, and his successor. 

assalāmu alā 'abi muħammadinil-ħasani 

wašiyyi 'abīhi wa khalīfatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ذي 
َّ
نِ ال ّْ صُشَ

ْ
لامُ غَلََ ال اَلشَّ

رَجِيِ، ٌْ  صَمَصَتْ هَفْشُيُ بِمُ
Peace be upon al-Husain, who 

sacrificed himself up to the last 

drops of the blood of his heart. 

assalāmu alal-ħusaynil-ladhī 

samaħatnafsuhu bi-muhjatih 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ـاعَ اَلله ـُ 
ٔ
لامُ غَلَ مَنْ ا اَلشَّ

ىِ وَ  جِيِ صِرِّ َّ  ،غَلاهِ
Peace be upon him, who obeyed Allah 

secretly and openly. 

assalāmu alā man 'aţāal-lāha fī sirrihi wa 

alāniyatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  Part 2 زِارَةُ الوّاشِ



فاءَ  لامُ غَلَ مَنْ زَػَوَ اُلله الطِّ اَلشَّ
 ـُ ثُرْبَجِيِ،

Peace be upon whom Allah placed a 

cure in the soil of his place (of 

martyrdom). 

assalāmu alā man jaalal-lāhush-shifā'a fī 

turbatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لامُ غَلَ مَنِ الإزابَةُ ثَصْتَ  اَلشَّ
جِيِ،  لُبَّ

Peace be upon the one under whose 

dome answer (to supplications) is 

guaranteed. 

assalāmu alā manil 'ijābatu taħta qubbatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ةُ مِنْ  ئِمَّ
ٔ
لامُ غَلَ مَنِ ال اَلشَّ
جِيِ، َِّ  ذُرِّ

Peace be upon the one in whose 

descendants are the Imams (after 

him). 

assalāmu alā manil 'a'immatu min 

dhurriyyatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



هْبِّاءِ،
ٔ
لامُ غَلََ ابْنِ خاثَمِ ال  اَلشَّ

Peace be upon the son of the seal of 

the prophets. 

assalāmu alabni khātamil anbiyā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



وْغِّاءِ،
ٔ
دِ ال ِّّ لامُ غَلََ ابْنِ صَ  اَلشَّ

Peace be upon the son of the chief of 

the executors. 

assalāmu alabni sayyidil awšiyā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



راءِ، ًْ مَةَ الزَّ ِـ لامُ غَلََ ابْنِ ـا  اَلشَّ
Peace be upon the son of Fatima, the 

radiant. 

assalāmu alabni fāţimaz-zahrā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لامُ غَلََ ابْنِ خَدِرَةَ  اَلشَّ
نُبْرى،

ْ
 ال

Peace be upon the son of Khadija, the 

great. 

assalāmu alabni khadijatal kubrā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مُوْجٌََ،
ْ
لامُ غَلََ ابْنِ صِدْرَةِ ال  اَلشَّ

Peace be upon the son of the lote-tree 

in the outermost boundary (of 

Heaven).* 

assalāmu alabni sidratil muntahā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ

* C.f. Chapter 14, Verse 5 of the Quran. 



مَاِوى،
ْ
ةِ ال لامُ غَلََ ابْنِ زَوَّ  اَلشَّ

Peace be upon the son of the Garden 

of refuge. 

assalāmu alabni jannatil ma'wā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



فا، لامُ غَلََ ابْنِ زَمْزَمَ وَ الػَّ  اَلشَّ
Peace be upon the son of Zamzam and 

al-Safaa. 

assalāmu alabni zamzama waš-šafā 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ماءِ، وِ بِالدِّ مُرَمَّ
ْ
لامُ غَلََ ال  اَلشَّ

Peace be upon him, who was 

saturated in (his) blood. 

assalāmu alal murrammali bid-dimā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لامُ غَلََ  جٍُكِ اَلشَّ ٌْ مَ
ْ
خِباءِ، ال

ْ
 ال

Peace be upon him, whose tents were 

violated. 

assalāmu alal mahtūkil khibā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



غْصابِ 
ٔ
لامُ غَلَ خامِسِ ا اَلشَّ
نِشاءِ،

ْ
 ال

Peace be upon the fifth of the People 

of the Cloak. 

assalāmu alā khāmisi 'ašħābil kisā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ؾُرَباءِ،
ْ
لامُ غَلَ ؽَرِبِ ال  اَلشَّ

Peace be upon the loneliest of the 

lonely. 

assalāmu alā gharībil ghurabā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



داءِ، ٌَ لامُ غَلَ ظٌَّدِ الطُّ  اَلشَّ
Peace be upon the (greatest) martyr of 

all martyrs. 

assalāmu alā shahīdish-shuhadā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



دْغِّاءِ،
ٔ
لامُ غَلَ لَجّوِ ال  اَلشَّ

Peace be upon him, who was slain by 

the individuals of illegitimate birth. 

assalāmu alā qatīlil adiyā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لامُ غَلَ صاهِنِ هَرْبَلاءَ،  اَلشَّ
Peace be upon the one who is at rest 

in Karbala. 

assalāmu alā sākini karbalā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



جْيُ مَلائِنَةُ  لامُ غَلَ مَنْ بَن َ اَلشَّ
ماءِ،  الشَّ

Peace be upon the one for whom the 

heavenly Angels wept. 

assalāmu alā man bakat-hu malā'ikatus-

samā' 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



جُيُ  َِّ لامُ غَلَ مَنْ ذُرِّ زْهِّاءُ اَلشَّ
ٔ
 ،ال

Peace be upon the one whose 

descendants are the pure. 

assalāmu alā man dhuriyyatuhul azkiyā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ػْشٍُبِ الدِّنِ، َِ لامُ غَلَ   اَلشَّ
Peace be upon the chief of the 

religion. 

assalāmu alā yasūbid-dīn 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



بَراًّنِ،
ْ
لامُ غَلَ مَوازِلِ ال  اَلشَّ

Peace be upon the places of the 

(divine) proofs. 

assalāmu alā manāzilil barāhīn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ةِ الشّاداتِ، ئِمَّ
ٔ
لامُ غَلََ ال  اَلشَّ

Peace be upon the Imams, the masters 

(of mankind). 

assalāmu alal 'a'immatis-sādāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ٍبِ  ُّ رُ
ْ
لامُ غَلََ ال اَلشَّ

زاتِ، مُؾَرَّ
ْ
 ال

Peace be upon the bloodstained 

chests. 

assalāmu alal juyūbil muđharrajāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  Part 3 زِارَةُ الوّاشِ



فاىِ الذّابِلاتِ، لامُ غَلََ الطِّ  اَلشَّ
Peace be upon the parched lips. 

assalāmu alash-shifāhidh-dhābilāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



فٍُسِ  لامُ غَلََ الوُّ اَلشَّ
مُػْفَلَماتِ 

ْ
 ،ال

Peace be upon the plucked souls. 

assalāmu alan-nufūsil mušţalamāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



رْواحِ 
ٔ
لامُ غَلََ ال اَلشَّ

مُخْجَلَشاتِ،
ْ
 ال

Peace be upon the snatched spirits. 

assalāmu alal 'arwāħil mukhtalasāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ػارِِاتِ،
ْ
زْشادِ ال

ٔ
لامُ غَلََ ال  اَلشَّ

Peace be upon the stripped corpses. 

assalāmu alal 'ajsādil ariyāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



رُشٍُمِ 
ْ
لامُ غَلََ ال اَلشَّ

 الطّاشِباتِ،
Peace be upon the pallid bodies. 

assalāmu alal jusūmish-shāħibāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ماءِ الشّائِلاتِ، لامُ غَلََ الدِّ  اَلشَّ
Peace be upon the gushing bloods. 

asslāmu alad-dimā'is-sā'ilāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ػاتِ، مُكَفَّ
ْ
غْؾاءِ ال

ٔ
لامُ غَلََ ال  اَلشَّ

Peace be upon the dismembered 

limbs. 

assalāmu alal ađhā'il muqqaţţaāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ؤُوسِ  لامُ غَلََ الرُّ مُطالتِ اَلشَّ
ْ
 ،ال

Peace be upon the heads raised upon 

lances. 

assalāmu alar-ru'ūsil mushālāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



بارِزاتِ،
ْ
ةِ ال ٍَ شْ لامُ غَلََ الوِّ  اَلشَّ

Peace be upon the women (forcibly) 

exposed. 

assalāmu alan-niswatil bārizāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مّنَ،
َ
ػال
ْ
ةِ رَبِّ ال

لامُ غَلَ شُرَّ  اَلشَّ
Peace be upon the Proof of the Lord of 

the worlds. 

assalāmu alā ħujjati rabbil ālamīn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



بائِمَ 
ٓ
مَ وَ غَلَ ا ّْ لامُ غَلَ اَلشَّ
رِنَ، ًِ  الفّا

Peace be upon you and upon your 

pure ancestors. 

assalāmu alayka wa alā ābā'ikaţ-ţāhirīn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



بْوائِمَ 
ٔ
مَ وَ غَلَ ا ّْ لامُ غَلَ اَلشَّ
دِنَ، ٌَ مُشْجَطْ

ْ
 ال

Peace be upon you and upon your 

martyred sons. 

assalāmu alayka wa alā 'abnā'ikal mustash-

hadīn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



جِمَ  َِّ مَ وَ غَلَ ذُرِّ
ّْ لامُ غَلَ اَلشَّ

 الوّاغِرِنَ،
Peace be upon you and upon your 

children who aided (you). 

assalāmu alayka wa alā dhurriyyatikan-

nāširīn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مَلائِنَةِ 
ْ
مَ وَ غَلََ ال ّْ لامُ غَلَ اَلشَّ
مُؾازِػّنَ 

ْ
 ،ال

Peace be upon you and upon the 

accompanying Angels. 

assalāmu alayka wa alal malā'ikatil 

muđhājiīn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لٍُمِ،
ْ
مَظ

ْ
كَجّوِ ال

ْ
لامُ غَلََ ال  اَلشَّ

Peace be upon the slain and the 

oppressed one. 

assalāmu alal qatīlil mađlūm, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مَشْمٍُمِ،
ْ
خّيِ ال

ٔ
لامُ غَلَ ا  اَلشَّ

Peace be upon his poisoned brother 

(Imam al-Hasan). 

assalāmu alā 'akhīhil masmūm, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



نَبّرِ،
ْ
ٍ ال ُّ لامُ غَلَ غَلِ  اَلشَّ

Peace be upon Ali, the elder (Ali al-

Akbar). 

assalāmu alā aliyyinil kabīr, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ؾّرِ، ؽّعِ الػَّ لامُ غَلََ الرَّ  اَلشَّ
Peace be upon the suckling infant (Ali 

al-Asghar). 

assalāmu alar-rađhīiš-šaghīr, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لّبَةِ، بْدانِ الشَّ
ٔ
لامُ غَلََ ال  اَلشَّ

Peace be upon the plundered bodies. 

assalāmu alal abdānis-salība, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



كَرِبَةِ 
ْ
ػِجْرَةِ ال

ْ
لامُ غَلََ ال اَلشَّ

ؾَرِبَةِ ]
ْ
 ،[ال

Peace be upon the family and children 

who were nearby (the place of 

martyrdom) [who where without 

support among strangers]. 

assalāmu alal itratil qarība [gharība], 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



 ُ ِـ لّنَ 
مُرَدَّ

ْ
لامُ غَلََ ال اَلشَّ

فَلٍَاتِ،
ْ
 ال

Peace be upon the mangled corpses 

(left) in the desert. 

assalāmu alal mujaddalīna fil falawāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لامُ غَلََ الوّازِشّنَ غَنِ  اَلشَّ
وْـانِ،

ٔ
 ال

Peace be upon those who were left far 

from their homeland. 

assalāmu alan-nāziħīna anil 'awţān, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ٍهّنَ بِلا  ُـ مَدْ
ْ
لامُ غَلََ ال اَلشَّ

فان، ه ْ
ٔ
 ا

Peace be upon those who were buried 

without shrouds. 

assalāmu alal madfūnīna bilā 'akfān, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لَةِ غَنِ  مُفَرَّ
ْ
ؤُوسِ ال لامُ غَلََ الرُّ اَلشَّ
بْدانِ،

ٔ
 ال

Peace be upon the heads severed from 

the bodies. 

assalāmu alar-ru'ūsil muffarraqati anil 

'abdān, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مُصْجَشِبِ الػّابِرِ،
ْ
لامُ غَلََ ال  اَلشَّ

Peace be upon the bereaved and the 

patient one. 

assalāmu alal muħtasibiš-šābir, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  Part 4 زِارَةُ الوّاشِ



لٍُمِ بِلا هاغِر،
ْ
مَظ

ْ
لامُ غَلََ ال  اَلشَّ

Peace be upon the oppressed one who 

was without a helper. 

assalāmu alal mađlūmi bilā nāšir, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



رْبَةِ  لامُ غَلَ صاهِنِ الجُّ اَلشَّ
ةِ، َّ  الزّاهِ

Peace be upon the inhabitant of the 

purified soil. 

assalāmu alā sākinit-turbatiz-zākiya, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ةِ  كُبَّ
ْ
لامُ غَلَ غاشِبِ ال اَلشَّ

ةِ، َّ  الشّامِ
Peace be upon the possessor of the 

lofty dome. 

assalāmu alā šāħibil qubbatis-sāmiya, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



رَلّوُ،
ْ
رَىُ ال ٌَّ َـ لامُ غَلَ مَنْ   اَلشَّ

Peace be upon him, whom the 

Almighty purified. 

assalāmu alā man ţahharahul jalīl, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



جَخَرَ بِيِ  ْـ لامُ غَلَ مَنِ ا اَلشَّ
 زَبْرَئّوُ،

Peace be upon him, of whom Gabriel 

(Jabra’il) was proud. 

assalāmu alā maniftakhara bihi jabra'īl, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



دِ  ٌْ مَ
ْ
ُ ال ِـ لامُ غَلَ مَنْ هاؽاىُ  اَلشَّ

 مّنائّوُ،
Peace be upon the one to whom 

Michael (Mika’il) spoke tenderly in 

the cradle. 

assalāmu alā man nāghāhu fil mahdi 

mīkā'īl, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



جُيُ، دَتْ ذِمَّ لامُ غَلَ مَنْ هُن ِ  اَلشَّ
Peace be upon the one whose pact 

was broken. 

assalāmu alā man nukithat dhimmatuh, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



جِنَتْ شُرْمَجُيُ، ًُ لامُ غَلَ مَنْ   اَلشَّ
Peace be upon the one whose rights 

and dignity were violated. 

assalāmu alā man hutikat ħurmatuh, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مِ 
ْ
ل لامُ غَلَ مَنْ اُرِقَ بِالظُّ اَلشَّ

 دَمُيُ،
Peace be upon the one whose blood 

was shed unjustly. 

assalāmu alā man 'urīqa biđ-đulmi damuh, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



وِ بِدَمِ  مُؾَشَّ
ْ
لامُ غَلََ ال اَلشَّ

رِراحِ،
ْ
 ال

Peace be upon the one who was 

bathed in the blood of his wounds. 

assalāmu alal mughassali bidamil jirāħ, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مُرَرَّعِ 
ْ
لامُ غَلََ ال  بِنَاِصاتِ اَلشَّ

ماحِ،  الرِّ
Peace be upon the one who tasted the 

spears raining down over his body. 

assalāmu alal mujarrai bika'sātir-rimāħ, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لامُ غَلََ  مُؾامِ اَلشَّ
ْ
مُشْجَباحِ، ال

ْ
 ال

Peace be upon the one against whom 

people came together and made 

lawful the shedding of his blood. 

assalāmu alal muđhāmil mustabāħ, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



رى، ٍَ
ْ
ُ ال ِـ مَوْصٍُرِ 

ْ
لامُ غَلََ ال  اَلشَّ

Peace be upon the one slaughtered in 

public. 

assalāmu alal manħūri fil warā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



وُ  ًْ وَيُ أ َـ لامُ غَلَ مَنْ دَ اَلشَّ
كُرى،

ْ
 ال

Peace be upon the one who was 

buried by the strangers from (nearby) 

villages. 

assalāmu alā man dafanahu 'ahlul qurā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ثّنِ،  ٍَ
ْ
عٍِ ال مَكْفُ

ْ
لامُ غَلََ ال  اَلشَّ

Peace be upon the one whose aorta 

was severed. 

assalāmu alal maqţūil watīn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مُصامُ بِلا مُػّن،
ْ
لامُ غَلََ ال  اَلشَّ

Peace be upon the defender who had 

no helper. 

assalāmu alal muħāmī bilā muīn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



خَؾّبِ،
ْ
بِ ال ّْ لامُ غَلََ الطَّ  اَلشَّ

Peace be upon the gray hair that was 

dyed (with blood). 

assalāmu alash-shaybil khađhīb, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



خَدِّ 
ْ
لامُ غَلََ ال رِبِ اَلشَّ  ،الجَّ

Peace be upon the cheek that struck 

the dust. 

assalāmu alal khaddit-tarīb, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لّبِ، بَدَنِ الشَّ
ْ
لامُ غَلََ ال  اَلشَّ

Peace be upon the butchered body. 

assalāmu alal badanis-salīb, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ؾْرِ  لامُ غَلََ الدَّ مَكْرُوعِ اَلشَّ
ْ
 ال
كَؾّبِ،

ْ
 بِال

Peace be upon the front teeth that 

were beaten with a rod. 

assalāmu alath-thaghril maqrūi bil qađhīb, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



عٍِ، ُـ مَرْ
ْ
اِسِ ال لامُ غَلََ الرَّ  اَلشَّ

Peace be upon the head raised (upon a 

lance). 

assalāmu alar-ra'sil marfū, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



 ُ ِـ ةِ  َِ ػارِ
ْ
زْشامِ ال

ٔ
لامُ غَلََ ال اَلشَّ

فَلٍَاتِ، 
ْ
 ال

Peace be upon the unclothed corpses 

in the desert,  

assalāmu alal 'ajsāmil āriyati fil falawāt,  

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ػادِِاتُ، وَ 
ْ
ئابُ ال ا الذِّ ٌَ طُ ٌَ ثَوْ

باعُ  ا الشِّ ٌَ ّْ
َ
 ،الؾّارِِاتُ ثَخْجَلِؿُ إل

bitten by wild wolves* and around 

whom the beasts of prey prowled. 

tanhashuhadh-dhi'ābul ādiyāt, wa takhtalifu 

'ilayhas-sibāuđh-đhāriyāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ

*Referring to the wolf-like enemies. 



ليَ وَ غَلََ  ٍْ مَ ِا مَ ّْ لامُ غَلَ اَلشَّ
جِمَ، لَ لُبَّ ٍْ رَـّنَ شَ ْـ مُرَ

ْ
مَلائِنَةِ ال

ْ
 ال

Peace be upon you, O my master, and 

the Angels who flutter around your 

dome, 

assalāmu alayka yā mawlāy wa alal 

malā'ikatil murafrafīna ħawla qubbatik, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  Part 5 زِارَةُ الوّاشِ



فّنَ  ّنَ بِجُرْبَجِمَ، الفّائ ِ ّـ صا
ْ
ال

ٍارِدِنَ لِزِِارَثِمَ،
ْ
 بِػَرْغَجِمَ، ال

surround your grave, circumambulate 

your courtyard, and come for your 

visitation. 

al-ħāffīna biturrbatik, aţ-ţā'ifīna biaršatik, al-

wāridīna liziyāratik, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مَ،  ّْ إهُّ لَػَدْتُ إلَ َـ مَ  ّْ لامُ غَلَ اَلشَّ
مَ، ِْ دَ

َ
زَ ل ٍْ فَ

ْ
تُ ال ٍْ  وَ رَزَ

Peace be upon you! Indeed, I intended 

your visitation, and I am hopeful of 

achieving the prosperity that is with 

you. 
assalāmu alayka fa'innī qašadtu 'ilayk, wa 

rajawtul fawza ladayk, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مَ  ّْ لامُ غَلَ  اَلشَّ
Salutations to you, 

assalāmu alayka, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ػارِفِ بِصُرْمَجِمَ، 
ْ
صَلامَ ال

جِمَ  َِ مُخْلِعِ ـُ وِل
ْ
 ،ال

Salutations from he who recognizes 

your sanctity, is a sincere (believer) 

in your guardianship,  

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ

salāmal ārifi biħurmatik, al-mukhliši fī 

wilāyatik,  



جِمَ،   َ اِلله بِمَصَبَّ
َ
بِ إل مُجَكَرِّ

ْ
ال

غْدائِمَ،
ٔ
بَريءِ مِنْ ا

ْ
 ال

seeks nearness to Allah through your 

love, and is aloof from your enemies, 

al-mutaqqarribi 'ilal-lāhi bimaħabbatik, al-

barī'i min 'adā'ik, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



بُيُ بِمُػابِمَ مَكْرُوحٌ 
ْ
 ،صَلامَ مَنْ لَل

Salutations from the one whose heart 

is wounded due to the tribulations 

you have suffered,  

salāma man qalbuhu bimušābika maqrūħ,  

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



حٌٍ،   وَ دَمْػُيُ غِوْدَ ذِهْرِكَ مَشْفُ
and whose tears flow in your 

remembrance, 

wa damuhu inda dhikrika masfūħ, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ٍالِيِ 
ْ
صَزِنِ، ال

ْ
عٍِ ال مَفْرُ

ْ
صَلامَ ال

مُشْجَنّنِ،
ْ
 ال

Salutations from the one who is 

distressed, grief-stricken, distracted, 

and yielding, 

salāmal mafjūil ħazīn, al-wālihil-mustakīn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



فٍُفِ،  ٍْ هانَ مَػَمَ بِالفُّ
َ
صَلامَ مَنْ ل

ٍفِ  ُّ لاكَ بِوَفْشِيِ شَدَّ الشُّ ٍَ
َ
 ،ل

Salutations from the one, who, had he 

been present with you in that plain, 

would have shielded you from the 

sharpness of the swords with his 

body 
salāma man law kāna maaka biţ-ţufūf, 

lawaqāka binafsihi ħaddas-suyūf 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



صُجٍُفِ، شُطاظَجَيُ وَ بَذَلَ  
ْ
 دُوهَمَ لِل

 and sacrificed his last breath for you, 

wa badhala ħushāshatahu dūnaka lil ħutūf, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مَ، وَ هَػَرَكَ  ِْ دَ َِ نَ  ّْ دَ بَ ًَ وَ زا
مَ  ّْ  ،غَلَ مَنْ بَؾَ غَلَ

would have struggled beside you, 

helped you against the aggressors,  

wa jāhada bayna yadayk, wa našaraka alā 

man baghā alayk,  

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



داكَ بِرُوشِيِ وَ زَشَدِىِ وَ مالِيِ وَ   َـ وَ 
دِىِ،

َ
 وَل

and redeemed you with his soul, body, 

wealth, and children, 

wa fadāka birūħihi wa jasadihi wa mālihi wa 

waladih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



داءٌ، ِـ  وَ رُوشُيُ لِرُوشِمَ 
(Salutations from the one) whose soul 

is a sacrifice for yours, 

wa rūħuhu li rūħika fidā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لِمَ وِلاءٌ، ًْ
ٔ
لُيُ لِ ًْ

ٔ
 وَ ا

and whose family is a shield for yours. 

wa 'ahluhu li 'ahlika wiqā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ٍرُ، وَ غالَوُ  ًُ رَثْوُِ الدُّ خَّ
ٔ
لَئِنْ ا َـ

مَكْدُورُ،
ْ
 غَنْ هَػْرِكَ ال

But as I have been hindered by the 

course of time and as (Allah’s) 

decree has prevented me from 

helping you, 
fala'in 'akh-kharatnid-duhūr, wa āqanī an 

našrikal maqdūr 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



هُنْ لِمَنْ شارَبَمَ مُصارِباً 
ٔ
مْ ا
َ
 ،وَ ل

and as I could not fight those who 

fought you,  

wa lam 'akun liman ħārabaka muħāribā,  

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ػَداوَةَ  
ْ
مَ ال

َ
وَ لِمَنْ هَػَبَ ل

 مُواغِباً،
and was not able to show hostility to 

those who showed hostility to you, 

wa liman našaba lakal adāwata munāšibā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مَ  هْدُبَوَّ لَاَ غَباشاً وَ مَشاءً وَ  َـ
عٍِ دَماً،  مُ مَ بَدَلَ الدُّ

َ
نَّ ل َّ بْنِ َ

َ
 ل

I will, therefore, lament you morning 

and evening, and will weep blood in 

place of tears,  

Fala'andubannaka šabāħan wa masā'ā, wa 

la'abkiyanna laka badalad-dumūi damā,  

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



فاً غَلَ ما  صُّ
ٔ
مَ وَ ثَا ّْ شَشْرَةً غَلَ

فاً، ٌُّ  دًَاكَ وَ ثَلَ
out of my anguish for you and my 

sorrow for all that befell you, 

ħasratan alayka wa ta'assufan alā mā 

dahāka wa talahhufā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مُػابِ، وَ 
ْ
غَةِ ال ٍْ مٍُتَ بِلَ

ٔ
شَجَّ ا

ةِ  جِّابِ ؽُػَّ  ،الإه ْ
until I meet death from the pain of the 

catastrophe and the choking grief. 

ħattā 'amūta bilawatil mušāb wa ghuššatil 

'ikti'yāb, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لَمْتَ 
ٔ
مَ لَدْ ا  هَّ

ٔ
دُ ا ٌَ ظْ

ٔ
لٍةَ ا ، وَ الػَّ

تَ  ّْ ثَ
ٓ
هٍةَ ا  ،الزَّ

 I bear witness that you certainly 

established prayer, gave alms, 

'ash-hadu 'annaka qad 'aqamtaš-šalāt, wa 

ātaytaz-zakāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  Part 6 زِارَةُ الوّاشِ



تَ غَنِ  ّْ ٌَ مَػْرُوفِ، وَ هَ
ْ
مَرْتَ بِال

ٔ
وَ ا

ػُدْوانِ،
ْ
مُوْنَرِ وَ ال

ْ
 ال

enjoined good, forbade evil and 

transgression, 

wa 'amarta bil marūf, wa nahayta anil 

munkari wal udwān, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



جَيُ، وَ  ّْ ػْتَ اَلله وَ ما غَػَ َـ
ٔ
وَ ا

نْتَ بِيِ وَ بِصَبْلِيِ   ثَمَشَّ
obeyed Allah, never disobeyed Him, 

and held fast to Him and to His rope. 

wa 'aţatal-lāha wa mā ašaytah, wa 

tamassakta bihi wa bi ħablih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



جَيُ وَ خَطّجَيُ وَ رالَبْجَيُ وَ  ّْ رْؽَ
ٔ
ا َـ

 ،اصْجَرَبْجَيُ 
Then, you pleased Him, held Him in 

awe, were attentive towards Him, and 

were responsive to Him, 

fa 'arđhaytahu wa khashaytahu wa 

rāqabtahu wastajabtah, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



فَاِتَ 
ْ
ـ
ٔ
وَنَ، وَ ا وَ صَوَوْتَ الشُّ

فِجَنَ،
ْ
 ال

established the customs (of the 

Prophet (PBUH&HF)), extinguished 

turmoil (in religion), 

wa sanantas-sunan, wa 'aţfa'tal fitan, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



وْؽَصْتَ 
ٔ
ظادِ، وَ ا َ الرَّ

َ
تَ إل ٍْ وَ دَغَ

دادِ   ،صُبُوَ الشَّ
invited people to rectitude, clarified 

the ways of righteousness,  

wa daawta 'ilar-rashād, wa 'awđhaħta 

subulas-sadād,  

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



رٌِادِ، 
ْ
ُ اِلله شَقَّ ال ِـ دْتَ  ًَ  وَ زا

and truly strove in the way of Allah. 

wa jāhadta fil-lāhi ħaqqal jihād, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



 ـائِػاً،لِله وَ هُوْتَ 
You were an obedient one to Allah, 

wa kunta lil-lāhi ţā'iā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



يِ وَ  ّْ َ اُلله غَلَ دٍ غَلَّ كَ مُصَمَّ وَ لِرَدِّ
لِيِ 
ٓ
 ثابِػاً، ا

a follower of your grandfather, 

Muhammad, peace be upon him and 

his family, 

wali jaddika muħammadin šallal-lāhu alayhi 

wa ālihi tābiā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



بّمَ صامِػاً،
ٔ
لِ ا ٍْ  وَ لِكَ

heedful of the saying of your father, 

wali qawli 'abīka sāmiā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



خّمَ مُشارِغاً،
ٔ
ةِ ا َّّ  وَ إلَ وَغِ

quick to execute the will of your 

brother, 

wa 'ilā waššiyyati 'akhīka musāriā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ؾّْانِ  ػاً، وَ لِلفُّ ِـ وَ لِػِمادِ الدِّنِ را
 لامِػاً،

an erector of the pillars of the religion, 

a suppressor of tyranny, 

wali imādid-dīni rāfiā, wa liţ-ţughyāni qāmiā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ةِ  ؾاةِ مُكارِغاً، وَ لِلُامَّ وَ لِلفُّ
 هاغِصاً،

an advancer on the transgressors, and 

a sincere exhorter for the nation, 

wa liţ-ţughāti muqāriā, wa lil 'ummati 

nāšiħā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



تِ صابِصاً، ٍْ مَ
ْ
 وَ ـُ ؽَمَراتِ ال

a traveler into mortal throes, 

wa fī ghamarātil mawti sābiħā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



صاً، وَ بِصُرَذِ اِلله  ِـ فُشّاقِ مُنا
ْ
وَ لِل

 لائِماً،
a warrior against the wretched, and a 

maintainer of Allah’s proofs (on 

earth), 

wa lil fussāqi mukāfiħā, wa bi-ħujajil-lāhi 

qā'imā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مُشْلِمّنَ راشِماً،
ْ
صْلامِ وَ ال

ْ
 وَ لِلإ

compassionate towards Islam and 

Muslims, 

wa lil 'islāmi wal muslimīna rāħimā, 
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بَلاءِ 
ْ
صَقِّ هاغِراً، وَ غِوْدَ ال

ْ
وَ لِل

 غابِراً،
a champion of truth and most patient 

in adversity, 

wa lil ħaqqi nāširā, wa indal balā'i šābirā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



 وَ لِلدِّنِ 
ً
زَثِيِ هالِئ ٍْ ، وَ غَنْ شَ

 مُرامِّاً،
a protector for the religion, and a 

defender of its domain. 

wa liddīni kāli'ā, wa an ħawzatihi murāmiyā, 
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دى وَ ثَوْػُرُىُ، ٌُ
ْ
 ثَصٍُطُ ال

You safeguarded the right path and 

supported it, 

taħūţul hudā wa tanšuruh, 
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ػَدْلَ وَ ثَوْطُرُىُ،
ْ
 وَ ثَبْشُؿُ ال

spread justice and promoted it, 

wa tabsuţul adla wa tanshuruh, 
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رُىُ، ٌِ
ْ
 وَ ثَوْػُرُ الدِّنَ وَ ثُظ

advocated the faith and manifested it, 

wa tanšurud-dīna wa tuđhiruh, 
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ػابِحَ وَ ثَزْزُرُىُ،
ْ
ؿُّ ال  وَ ثَن ُ

restrained and reproached the 

frivolous, 

wa takkufful ābitha wa tazjuruh, 
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رِؿِ، ِ مِنَ الطَّ ُّ هِ
 وَ ثَاِخُذُ لِلدَّ

took back (the rights) of the lowly from 

the privileged, 

wa ta'khudhu lid-daniyyi minash-sharīf, 
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يِّ وَ  ٍِ كَ
ْ
نَ ال ّْ صُنْمِ بَ

ْ
ُ ال ِـ وَ ثُشاوي 

ػّؿِ،  الؾَّ
and were equitable in your arbitrations 

between the weak and the strong. 

wa tusāwī fil ħukmi baynal qawiyyi wađh-

đhaīf, 
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جامِ، وَ غِػْمَةَ  ِْ
ٔ
هُوْتَ رَبّعَ ال

هامِ، وَ غِزَّ الإصْلامِ،
ٔ
 ال

You were the springtime of the 

orphans, the protection of humanity, 

the glory of Islam, 

kunta rabīal 'aytām, wa išmatal 'anām, wa 

izzal 'islām, 
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شْنامِ، وَ شَلّؿَ 
ٔ
وَ مَػْدِنَ ال

 الإهْػامِ،
the treasure of divine laws, and a 

relentless ally of benevolence. 

wa madinal 'aħkām wa ħalīfal 'inām, 
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رائِقَ  َـ رِكَةِ ]صالِناً  َـ كَ [ ـُ  زَدِّ
بّمَ،

ٔ
 وَ ا

 You pursued the path of your 

grandfather and your father, 

sālikan ţarā'iqa jaddika wa 'abīk, 
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خّمَ،
ٔ
ةِ لِ َّّ غِ ٍَ ُ الْ ِـ  مُطْبٌِاً 

resembled your brother in will, 

mushbihan fil wašiyyati li 'akhīk, 
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مِ، َّ َُّ الطِّ مَمِ، رَؽِ َُّ الذِّ ِـ  وَ
were loyal to your obligations, 

possessed pleasant manners, 

wafiyyadh-dhimam, rađhiyyash-shiyam 
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لَمِ، ُ الظُّ ِـ داً  رِّ ٌَ نَرَمِ، مُجَ
ْ
رَ ال ًِ  ظا

embodied generosity, and spent the 

darkness (of night) in prayer. 

đāhiral karam, mutahajjidan fiđ-đulam, 
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خَلائِقِ، 
ْ
رائِقِ، هَرِمَ ال لٍَِمَ الفَّ
ٍابِقِ،  غَظّمَ الشَّ

You were the straightest path, the 

most generous of the creation, and 

had the brightest record. 

qawīmaţ-ţarā'iq, karīmal khalā'iq, ađīmas-

sawābiq, 
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شَبِ، مُوّؿَ  ظَرِؿَ الوَّ
ثَبِ، صَشَبِ، رَـّعَ الرُّ

ْ
 ال

You were of great ancestry, noble 

descent, and lofty rank. 

sharīfan-nasab, munīfal ħasab, rafīar-rutab, 
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مَوالِبِ، مَصْمٍُدَ 
ْ
دّرَ ال ه َ

بِ، ًِ مٍَا
ْ
رائِبِ، زَزِوَ ال  الؾَّ

You possessed plentiful merits, 

praiseworthy manners, and were 

abundant in endowments. 

kathīral manāqib, maħmūdađh-đharā'ib, 

jazīlal mawāhib, 
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شَلّمٌ رَظّدٌ مُوّبٌ، زٍَادٌ غَلّمٌ 
 ظَدِدٌ،

You were forbearing, upright, always 

turning (to Allah), generous, 

knowledgeable, strong, 

ħalīmun rashīdun munīb, jawādun alīmun 

shadīd, 
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وّاىٌ مُوّبٌ، شَبّبٌ 
ٔ
إمامٌ ظٌَّدٌ، ا

 مٌَّبٌ،
a martyred Imam, grieved, repentant 

with earnest prayers (to Allah), dearly 

loved, and awesome. 

'imāmun shahīd, 'awwāhun munīb, ħabībun 

mahīb, 
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يِ وَ  ّْ َ اُلله غَلَ صٍُلِ غَلَّ هُوْتَ لِلرَّ
لِيِ 
ٓ
داً، ا

َ
 وَل

You were to the Messenger, peace be 

upon him and his family, a son, 

kunta lir-rasūli šallal-lāhu alayhi wa ālihi 

waladā, 
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كُرْءانِ وَ 
ْ
 [مُوْكِذاً ]صَوَداً  لِل

for the Quran, an authority [a savior], 

wa lil qur'āni sanadā [munqidhā], 
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ةِ غَؾُداً،  وَ لِلُامَّ
and for the nation, a support. 

wa lil 'ummati ađhudā, 
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داً، ٌِ ُ الفّاغَةِ مُرْجَ ِـ  وَ 
You were diligent in obedience, 

wa fiţ-ţāati mujtahidā, 
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مّداقِ،
ْ
دِ وَ ال ٌْ ػَ

ْ
ظاً لِل ِـ  شا

a protector of the covenant and oath, 

ħāfiđan lil ahdi wal mīthāq, 
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فُشّاقِ،
ْ
 هاهِباً غَنْ صُبُوِ ال

keeping away from the paths of the 

debauched, 

nākiban an subulil fussāq, 
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ٍدِ،[ وَ ] ٌُ مَرْ
ْ
 باذِلً لِل

sparing no effort (in fulfilling the 

duties), 

[wa] bādhilan lil majhūd, 
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رٍُدِ، عٍِ وَ الشُّ هُ ٍِوَ الرُّ  َـ
performing prolonged bowing and 

prostrations, 

ţawīlar-rukūi was-sujūd, 
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دَ الرّاشِوِ  ًْ هّْا زُ ُ الدُّ ِـ داً  ًِ زا
 غَوٌْا،

abstaining from the world, like one 

who is departing from it, 

zāhidan fid-dunya zuhdar-rāħili anhā, 
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شِطّنَ  ٍْ مُشْجَ
ْ
نِ ال ّْ ٌا بِػَ ّْ

َ
هاظِراً إل

 مِوٌْا،
looking upon it (the world) through the 

eyes of one estranged (from it). 

nāđiran 'ilayhā biaynil-mustawħishīna 

minhā, 
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ةٌ، َـ فٍُ مَ غَوٌْا مَن ْ
ُ
مال
ٓ
 ا

Your desires from it (the world) were 

abstentious, 

āmāluka anhā makfūfah, 
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ةٌ، َـ جُمَ غَنْ زِوَجٌِا مَػْرُو مَّ ًِ  وَ 
your efforts were far-removed from its 

embellishments, 

wa himmatuka an zīnatihā mašrūfah, 
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ةٌ، َـ رُو
ْ
رَجٌِا مَف ٌْ صاظُمَ غَنْ بَ

ْ
ل
ٔ
 وَ ا

your glances removed from its joys, 

wa 'alħāđuka an bahjatihā maţrūfah, 
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ةٌ، َـ خِرَةِ مَػْرُو
ٓ
ُ ال ِـ  وَ رَؽْبَجُمَ 

and your desire for the hereafter was 

well-known, 

wa raghbatuka fil ākhirati marūfah, 
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رُ مَدَّ باغَيُ، ٍْ رَ
ْ
 شَجَّ إذَا ال

even when tyranny became wide-

spread, 

ħattā 'idhal jowru madda bāah, 
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مُ لِواغَيُ،
ْ
ل صْفَرَ الظُّ

ٔ
 وَ ا

injustice removed its veil, 

wa 'asfarađ-đulmu qināah, 
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ثْباغَيُ،
ٔ
ُُّ ا ؾَ

ْ
 وَ دَغَا ال

wickedness called upon its followers, 

wa daal ghayyu 'atbāah, 
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نٌ، ِـ كَ لا هْتَ ـُ شَرَمِ زَدِّ
ٔ
 وَ ا

and you were residing in the sanctuary 

of your grandfather, 

wa 'anta fī ħarami jaddika qāţin, 
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نٌ، ِِ  وَ لِلظّالِمّنَ مُبا
detached from the oppressors, 

wa liđ-đālimīna mubāyin, 
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مِصْرابِ،
ْ
تِ وَ ال ّْ بَ

ْ
 زَلّسُ ال

sitting in the house and the prayer 

niche, 

jalīsul bayti wal miħrāb, 
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ٍاتِ، ٌَ ذّاتِ وَ الطَّ  مُػْجَزِلٌ غَنِ اللَّ
unattached to (worldly) pleasures and 

carnal desires, 

mutazilun anil-ladh-dhāti wash-shahawāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



بِمَ وَ لِشاهِمَ، 
ْ
مُوْنَرَ بِكَل

ْ
ثُوْنِرُ ال

 غَلَ شَشَبِ ـالَجِمَ وَ إمْناهِمَ،
and renouncing evil in your heart and 

on your tongue to the extent of your 

strength and ability. 

tunkirul munkara biqalbika wa lisānik, alā 

ħasabi ţāqatika wa 'imkānik, 
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هْنارِ، الْجَؾاكَ خُمَّ 
ْ
مُ لِلإ

ْ
ػِل
ْ
 ال

Then the knowledge demanded you for 

disavowal (of falsehood), 

thummaqtađhākal ilmu lil 'inkār, 
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زِمَمَ 
َ
زَمَمَ ]وَ ل

ْ
ل
ٔ
دَ [ ا ًِ نْ ثُرا

ٔ
ا
فُرّارَ،

ْ
 ال

and made it incumbent on you to 

struggle against the deviant. 

wa lazimika 'an tujāhidal fujjār, 
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ًالّمَ، وَ 
ٔ
وْلدِكَ وَ ا

ٔ
شِرْتَ ـُ ا َـ

 ظّػَجِمَ وَ مٍَالّمَ 
Therefore, you set out in company of 

your children, kinsfolk, followers, 

and supporters, 

fasirta fī 'awlādika wa 'ahālīk, wa shīatika 

wa mawālīk, 
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وَةِ،  ِّّ بَ
ْ
صَقِّ وَ ال

ْ
 وَ غَدَغْتَ بِال

disclosed the truth and clear proofs, 

wa šadata bil ħaqqi wal bayyinah, 
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صِنْمَةِ وَ 
ْ
َ اِلله بِال

َ
تَ إل ٍْ وَ دَغَ

صَشَوَةِ،
ْ
غِظَةِ ال ٍْ مَ

ْ
 ال

summoned people towards Allah with 

wisdom and fine exhortation, 

wa daawta 'ilal-lāhi bil ħikmakti wal 

mawiđatil ħasanah, 
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صُدُودِ، وَ 
ْ
مَرْتَ بِإلامَةِ ال

ٔ
وَ ا

مَػْبٍُدِ،
ْ
 الفّاغَةِ لِل

ordered the establishment of the limits 

of divine law, and the obedience to 

the One Who should be worshipped, 

wa 'amarta bi'iqāmatil ħudūd, waţ-ţāati lil 

mabūd, 
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خَبائِحِ وَ 
ْ
تَ غَنِ ال ّْ ٌَ وَ هَ

ؾّْانِ،  الفُّ
and forbade (people) from wickedness 

and oppression. 

wa nahayta anil khabā'ithi waţ-ţughyān 
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ػُدْوانِ،
ْ
مِ وَ ال

ْ
ل ٍكَ بِالظُّ ٌُ  وَ وازَ

But, they confronted you with injustice 

and aggression. 

wa wājahūka biđ-đulmi wal udwān, 
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مْ  ٌُ
َ
مْ بَػْدَ الإِػازِ ل ٌُ دْثَ ًَ را َـ

مْ ] ٌِ
ّْ  [الإِػادِ إلَ

Therefore, you resisted them after 

advising them 

fa jāhadtahum badal 'īāzi lahum [al-īādi 

'ilayhim] 
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مْ، ٌِ
ّْ ةِ غَلَ صُرَّ

ْ
 وَ ثَاِهّدِ ال

and stressing over (divine) proofs 

against them. 

wa ta'kīdil ħujjati alayhim, 
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ػَجَمَ، ّْ دٍُا ذِمامَمَ وَ بَ وَن َ  َـ
However, they violated your (divine) 

rights and oath. 

fanakathū dhimāmaka wa bayatak, 
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كَ، مَ وَ زَدَّ صْخَفٍُا رَبَّ
ٔ
 وَ ا

angered your Lord and your 

grandfather, 

wa 'askhaţu rabbaka wa jaddak, 
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صَرْبِ، بَدَؤُوكَ وَ 
ْ
 بِال

and initiated battle against you. 

wa bada'ūka bil ħarb, 
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رْبِ، ػْنِ وَ الؾَّ دَبَتَّ لِلفَّ  َـ
Hence, you stood firm to spear and 

strike, 

fa thabatta liţ-ţani wađh-đharb, 
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فُرّارِ، وَ 
ْ
صَوْتَ زُوٍُدَ ال َـ وَ 

ؾُبارِ،
ْ
 الْجَصَمْتَ لَشْفَوَ ال

pulverized the soldiers of the 

transgressors, and stormed 

(courageously) into the dust of the battle, 

wa ţaħanta junūdal fujjār, waqtaħamta 

qasţalal ghubār, 
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ٌُّ  بِذِىمُرالِداً  مَ غَلِ هَّ
ٔ
فَكارِ، هَا

ْ
ال

مُخْجارُ،
ْ
 ال

fighting with Thulfaqar* as if you were 

Ali, the chosen one. 

mujālidan bidhil faqār, ka'annaka aliyunil 

mukhtār, 
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*Thulfaqar is the name of sword of the Leader of the Faithful, Imam Ali Ibn Abi 

Talib (PBUH), which was transferred to the Imams after him. 



وْكَ خابِتَ 
ٔ
لَمّا رَا راشِ َـ

ْ
رَ ال ّْ ، ؽَ

ؿٍ وَ ل خاشٍ،  خائ ِ
So when they saw you firm, fearless, 

and courageous, 

fallammā ra'awka thābital jāsh, ghayra 

khā'ifin wa lā khāsh, 
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مْ  ًِ مَ ؽٍَائِوَ مَنْرِ
َ
 ،هَػَبٍُا ل

they set up their most malicious 

deceptions against you,  

našabū laka ghawā'ila makrihim,  
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مْ،  ًِ مْ وَ ظَرِّ ًِ دِ
ّْ  وَ لاثَلٍُكَ بِنَ

and fought you with their deceit and 

viciousness. 

wa qātaluka bikaydihim wa sharrihim, 
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ػّنُ زُوٍُدَىُ،  مَرَ اللَّ
ٔ
 وَ ا

The accursed one (Umar Ibn Sa’d) 

commanded his soldiers,  

wa 'amaral-laīnu junūdahu,  
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ماءَ وَ وُرُودَىُ،
ْ
مَوَػٍُكَ ال  َـ

and thus, they prevented you from 

reaching or receiving water. 

famanaūkal mā'a wa wurūdah, 
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كِجالَ، وَ غازَلٍُكَ 
ْ
وَ هازَزُوكَ ال

زالَ،  الوِّ
They rushed to engage you in combat, 

descended swiftly upon you, 

wa nājazūkal qitāl wa ājalūkan-nizāl, 
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بالِ، ٌامِ وَ الوِّ  وَ رَظَكٍُكَ بِالشِّ
showering you with arrows and 

stones, 

wa rashaqūka bis-sihāmi wan-nibāl, 
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ؿَّ  ه ُ
ٔ
مَ ا ّْ  ،الإغْفِلامِ وَ بَشَفٍُا إلَ

and moving towards you with 

uprooting hands. 

wa basaţū 'ilayka 'akuffal išţilām, 
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مَ ذِماماً، وَ ل رالَبٍُا 
َ
ا ل ٍْ رْغَ َِ مْ 

َ
وَ ل

خاماً 
ٔ
 ،ـّمَ ا

Neither they respected your rights, nor 

were they mindful of retribution 

wa lam yaraw laka dhimāmā, wa lā rāqabū 

fīka 'athāmā,  
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مْ   ٌِ بِ
ٌْ وْلِّاءَكَ، وَ هَ

ٔ
مْ ا ٌِ ـُ لَجْلِ

مَ،
َ
 رِشال

for slaying you and your companions, 

and plundering your belongings. 

fī qatlihim 'awliyā'ak, wa nahbihim riħālak, 
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 ُ ِـ مٌ 
هْتَ مُكَدَّ

ٔ
بٍَاتِ وَ ا ٌَ

ْ
، وَ ال

اتِ مُصْجَمِوٌ  ِّ ذِ
ٔ
 ،لِلا

You were in the front line of the storm 

(of battle), enduring afflictions. 

wa 'anta muqqaddamun fil habawāt, wa 

muħtamilun lil adhiyyāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لَدْ غَرِبَتْ مِنْ غَبْرِكَ مَلائِنَةُ 
ماواتِ،  الشَّ

Indeed, the angels of the heavens were 

astonished by your patience. 

qad ajibat min šabrika malā'ikatus-

samawāt, 
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رٌِاتِ،
ْ
شْدَلٍُا بِمَ مِنْ هُوِّ ال

ٔ
ا  َـ

The enemy then surrounded you from 

all sides, 

fa 'aħdaqū bika min kullil jihāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



رِراحِ،
ْ
خَوٍُكَ بِال

ْ
خ
ٔ
 وَ ا

weakened you by inflicting wounds, 

wa 'ath-khanūka bil jirāħ, 
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واحِ، نَ الرَّ ّْ وَمَ وَ بَ ّْ ٍا بَ
ُ
 وَ شال

prevented you from taking any repose, 

wa ħālū baynaka wa baynar-rawāħ, 
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مَ هاغِرٌ،
َ
بْقَ ل َِ مْ 

َ
 وَ ل

and you had no helper remaining. 

wa lam yabqa laka nāšir, 
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هْتَ مُصْجَشِبٌ غابِرٌ،
ٔ
 وَ ا

You were bereaved yet patient, 

wa 'anta muħtasibun šābir, 
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وْلدِكَ،
ٔ
ثِمَ وَ ا ٍَ  ثَذُبُّ غَنْ هِشْ

defending your women and children, 

tadhubbu an niswatika wa 'awlādik, 
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 شَجَّ هَنَشٍُكَ غَنْ زٍَادِكَ،
until they caused you to fall from your 

horse. 

ħattā nakasūka an jawādik, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



رْضِ زَرِصاً،
ٔ
َ ال

َ
تَ إل ِْ ٍَ ٌَ  َـ

You fell to the ground, wounded, 

fa hawayta 'ilal 'arđhi jarīħā, 
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رًِا، ثَفَؤُكَ  ِـ ٍلُ بِصٍَا ُّ خُ
ْ
 ال

horses trampled you with their 

hooves, 

taţa'ukal khuyūlu biħawāfirihā, 
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ؾاةُ بِبٍَاثِرًِا،  وَ ثَػْلٍُكَ الفُّ
tyrants raised their swords against 

you, 

wa talūkaţ-ţughātu bibawātirihā, 
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تِ زَبّوُمَ، ٍْ مَ
ْ
 لَدْ رَظَسَ لِل

the sweat of death appeared on your 

forehead, 

qad rashaħa lil mawti jabīnuk, 
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 الإهْبِشاطِ وَ اخْجَلَفَتْ بِالِهْكِباضِ وَ 
مّوُمَ، َِ مَ وَ 

ُ
 ظِمال

and you continually clenched and 

unclenched your hands, 

wakhtalafat bil inqibāđhi wal inbisāţi 

shimāluka wa yamīnuk, 
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اً إلَ رَشْلِمَ وَ  ّّ رْـاً خَفِ َـ ثُدِرُ 
جِمَ، ّْ  بَ

secretly gazing upon your caravan and 

tents, 

tudīru ţarfan khafiyyan 'ilā raħlika wa 

baytik, 
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دِكَ 
ْ
تَ بِوَفْشِمَ غَنْ وُل

ْ
وَ لَدْ ظُؾِل

ًالّمَ،
ٔ
 وَ ا

while trapped by yourself away from 

your children and family. 

wa qad shughilta binafsika an wuldika wa 

'ahālīk, 
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رَصُمَ ظارِداً، إلَ  َـ صْرَعَ 
ٔ
وَ ا

 باهِّاً، مُصَمْصِماً خِّامِمَ لاغِداً، 
(At that time,) your horse distractedly 

galloped towards your camp, 

neighing and crying. 

wa 'asraa farasuka shāridan, 'ilā khiyāmika 

qāšidan, muħamħiman bākiyā, 
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شاءُ زٍَادَكَ  نَ الوِّ ِْ
ٔ
لَمّا رَا َـ

اً، ِّ  مَخْزِ
When the women saw your horse 

distraught, 

falammā ra'aynan-nisā'u jawādaka 

makhziyyā, 
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اً، ِّ ٍِ
ْ
يِ مَل ّْ  وَ هَظَرْنَ صَرْزَمَ غَلَ

and observed your saddle contorted, 

wa nađarna sarjaka alayhi malwiyyā, 
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خُدُورِ،
ْ
 بَرَزْنَ مِنَ ال

they came from the tents, 

barazna minal khudūr, 
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ػٍُرِ،  هاظِراتِ الطُّ
disheveling their hair, 

nāshirātish-shuūr, 
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خُدُودِ 
ْ
ماتِ غَلََ ال ِـ زٍُىِ  ل ٍُ

ْ
ال

راتٍ، ِـ  صا
striking their now unveiled cheeks, 

alal khudūdi lāţimātil wujūhi sāfirāt, 
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ػٍَِوِ داغِّاتٍ،
ْ
 وَ بِال

calling you by lamenting and wailing, 

wa bil awīli dāiyāt, 
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لاتِ،
َّ
ػِزِّ مُذَل

ْ
 وَ بَػْدَ ال

being humiliated after being honored, 

wa badal izzi mudhallalāt, 
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 وَ إلَ مَػْرَغِمَ مُبادِراتٍ،
hastening to where you lay wounded. 

wa 'ilā mašraika mubādirāt, 
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مْرُ زالِسٌ غَلَ غَدْرِكَ،  وَ الطِّ
At that time Shimr (L) was sitting on 

your chest, 

wash-shimru jālisun alā šadrik, 
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فَيُ غَلَ هَصْرِكَ، ّْ  وَ مٍُلِؼٌ صَ
quenching his sword with (the blood 

of) your throat, 

mūlighon sayfahu alā naħrik, 
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دِىِ، َّ بَجِمَ بِ ّْ  لابِؼٌ غَلَ ظَ
grabbing your beard with his hand, 

qābiđhun alā shaybatika biyadih, 
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مَ 
َ
دِىِ ذابِسٌ ل وَّ ٌَ  ،بِمُ

as he slew you with his sword. 

dhābiħun laka bimuhannadih, 
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مَ،  لَدْ صَنَوَتْ شٍَاصُّ
Your faculties faded, 

qad sakanat ħawāsuka, 
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هْفاصُمَ،
ٔ
تْ ا َّ  وَ خَفِ

your breath became shallow and 

ceased, 

wa khafiyat 'anfāsuka, 
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كَواةِ رَاِصُمَ،
ْ
عَ غَلََ ال ِـ  وَ رُ

and your head was raised onto a 

spear. 

wa rufia alal qanāti ra'suka, 
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ػَبّدِ،
ْ
لُمَ هَال ًْ

ٔ
َُ ا  وَ صُبِ

Your family were captured like slaves, 

wa subiya 'ahluka kal abīd, 
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لْجابِ 
ٔ
قَ ا ٍْ َـ صَدِدِ 

ْ
ُ ال ِـ دُوا  وَ غُفِّ

اتِ  ّّ مَفِ
ْ
 ،ال

bound with iron chains atop camels, 

wa šuffidū fil ħadīdi fawqa 'aqtābil maţiyyāt, 
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ٌازِراتِ،
ْ
مْ شَرُّ ال ٌُ ًَ فَسُ وُزٍُ

ْ
 ثَل

with midday heat scorching their 

faces. 

talfaħu wujūhahum ħarrul hājirāt, 
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فَلٍَاتِ،
ْ
بَراري وَ ال

ْ
ُ ال ِـ شالٍُنَ  ُِ 

They were driven across deserts and 

wastelands, 

yusāqūna fil barārī wal falawāt, 
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غْواقِ،
ٔ
َ ال

َ
ةٌ إل

َ
مْ مَؾلٍُل ٌِ دِ

ِْ  أ
with their hands chained to their 

necks, 

'aydīhim maghlūlatun 'ilal 'anāq, 
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صٍْاقِ،
ٔ
ُ ال ِـ مْ  ٌِ فافُ بِ

ُِ 
and were paraded around the markets. 

yuţāfu bihim fil 'aswāq, 
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فُشّاقِ،
ْ
ػُػاةِ ال

ْ
وُ لِل ِْ ٍَ الْ  َـ

Woe be unto the wicked 

transgressors! 

fal waylu lil ušātil fussāq, 
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كَدْ لَجَلٍُا بِكَجْلِمَ الإصْلامَ،
َ
 ل

Certainly, by killing you, they have 

killed Islam,* 

laqad qatalū biqatlikal islām, 
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*It refers to the fact that the reality of religion is manifested in Imam (PBUH), 

and thus, if he is put down, Islam has been put down. He is also the maintainer 

of religion and its authority, and by abandoning him, Islam is abandoned. The 

phrases that immediately follow confirm this point as well. 



لٍُا  لٍةَ وَ غَفَّ ّامَ، الػَّ  وَ الػِّ
disrupted (the truth of) prayer and 

fasting, 

wa aţţaluš-šalāta waš-šiyām, 
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شْنامَ،
ٔ
وَنَ وَ ال  وَ هَكَؾٍُا الشُّ

revoked the (prophetic) customs and 

the (divine) laws, 

wa naqađhus-sunana wal 'aħkām, 
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دَمٍُا لٍَاغِدَ الإِمانِ، ًَ  وَ 
destroyed the pillars of faith, 

wa hadamū qawāidal 'īmān, 
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نِ،
ٓ
كُرْا
ْ
ِاتِ ال

ٓ
ٍا ا ُـ  وَ شَرَّ

distorted the verses of the Quran, 

wa ħarrafū āyātil qur'ān, 
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ػُدْوانِ،
ْ
ُِ وَ ال بَؾْ

ْ
ُ ال ِـ مْلَرٍُا  ًَ  وَ 

and brutally rushed into tyranny and 

aggression. 

wa hamlajū fil baghyi wal udwān, 
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َ اُلله  غْبَسَ رَصٍُلُ اِلله غَلَّ
ٔ
كَدْ ا

َ
ل

يِ وَ  ّْ لِيِ غَلَ
ٓ
ثٍُراً، ا ٍْ  مَ

Certainly, (by this event,) the Messenger 

of Allah (PBUH&HF)was wronged, left 

alone, and denied vengeance, 

laqad 'ašbaħa rasūlul-lāhi šallal-lāhu alayhi 

wa ālihi mawtūrā, 
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جابُ اِلله  وَزَوَّ وَ غادَ ه ِ  غَزَّ
رٍُراً، ٌْ  مَ

the Book of Allah, the mighty and the 

majestic, was again abandoned, 

wa āda kitābul-lāhi azza wa jalla mahjūrā, 
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ٍراً، ٌُ رْتَ مَكْ ٌِ  لُ
ْ
صَقُّ إذ

ْ
 وَ ؽٍُدِرَ ال

truth was betrayed when you were 

forcibly overcome, 

wa ghūdiral ħaqqu 'idh quhirta maqhūrā, 
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لّوُ، ٌْ نْبّرُ وَ الجَّ كِدَ بِفَكْدِكَ الجَّ ُـ  وَ 
And with your loss, call for Allah’s 

glorification and His Unity, 

wa fuqida bi faqdikat-takbīru wat-tahlīl, 
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وْزِوُ  صْلّوُ، وَ الجَّ صْرِمُ وَ الجَّ وَالجَّ
اِوِوُ،  وَ الجَّ

His prohibitions, sanctions, revelation, 

and interpretation were lost. 

wat-taħrīmu wat-taħlīl, wat-tanzīlu wat-

ta'wīl, 
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بْدِوُ،  ؾّّْرُ وَ الجَّ رَ بَػْدَكَ الجَّ ٌَ وَ ظَ
ػْفّوُ، وَ  صادُ وَ الجَّ

ْ
ٍاءُ وَ الإل ًْ

ٔ
 ال

After you, alteration, distortion, 

infidelity, abandonment (of the 

Islamic laws), vagary,  

wa đahara badakat-taghyīru wat-tabdīl, wal 

'ilħādu wat-taţīl, wal 'ahwā'u 
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فِجَنُ وَ 
ْ
ؽالّوُ، وَ ال

ٔ
وَ ال

باـّوُ،
ٔ
 ال

misguidance, turmoil and falsehood 

became prevalent. 

wal 'ađhālīl, wal fitanu wal 'abāţīl, 
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كَ  كامَ هاغّمَ غِوْدَ لَبْرِ زَدِّ َـ

يِ وَ  ّْ َ اُلله غَلَ صٍُلِ غَلَّ لِيِ الرَّ
ٓ
 ،ا

The announcer of your martyrdom 

came near the grave of your 

grandfather, the Messenger 

(PBUH&HF), 
faqāma nāīka inda qabri jaddikar-rasūli, 

šallal-lāhu layhi wa ālih, 
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فٍُلِ،  ٌَ
ْ
مْعِ ال يِ بِالدَّ ّْ

َ
وَػاكَ إل َـ

 :لائِلا
gave the news to him with tears 

flowing, saying: 

fanaāka 'ilayhi biddamil haţūli, qā'ilan: 
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ِا رَصٍُلَ اِلله، لُجِوَ صِبْفُمَ وَ 
جاكَ،  َـ

0 the Messenger of Allah! Your brave 

grandson was slain, 

ya rasūlal-lāh, qutila sibţuka wa fatāk, 
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لُمَ وَ شِماكَ، ًْ
ٔ
 وَ اصْجُبّسَ ا

and abuse of your family and 

supporters were deemed lawful. 

was-tubīħa 'ahluka wa ħimāk, 
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تْ بَػْدَكَ ذَرارِمَ، َّ  وَ صُبِ
After you, your progeny were 

captured, 

wa subiyat badaka dharārīk, 
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مَصْذُورُ بِػِجْرَثِمَ وَ 
ْ
وَ وَلَعَ ال

 ذَوِمَ،
and adversity befell your family and 

your offspring. 

wa waqaal maħdhūru biitratika wa dhawīk, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



بُيُ 
ْ
صٍُلُ، وَ بَنَ لَل اهْزَغَذَ الرَّ َـ

ٍلُ، ٌُ مَ
ْ
 ال

Indeed, the Messenger (PBUH&HF) 

became distressed and his 

depressed heart wept, 

fanzaajar-rasūl, wa bakā qalbuhul mahūl, 
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هْبِّاءُ،
ٔ
مَلائِنَةُ وَ ال

ْ
 وَ غَزّاىُ بِمَ ال

The Angels and the prophets offered 

their condolences to him for your 

martyrdom, 

wa azzāhu bikal malā'ikatu wal 'anbiyā', 
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راءُ، ًْ مَ الزَّ رِػَتْ بِمَ اُمُّ ُـ  وَ 
Your mother, al-Zahra, became 

distressed and bereft of you, 

wa fujiat bika ummukaz-zahrā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مَلائِنَةِ 
ْ
وَ اخْجَلَفَتْ زُوٍُدُ ال
بّنَ  مُكَرَّ

ْ
 ،ال

Legions of favored Angels came in 

waves to offer their 

wakhtalafat junūdul malā'ikatil muqarrabīn,  
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باكَ  
ٔ
مُؤْمِوّنَ ثُػَزّي ا

ْ
مّرَال

ٔ
 ،ا

condolences to your father, the Leader 

of the Faithful, 

tuazzī 'abāka 'amīral mu'minīn, 
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غْلا 
ٔ
ثِمُ ـُ ا

ٓ
مَا
ْ
مَ ال

َ
وَ اُلّمَتْ ل

ّنَ، ّّ  غِلِّ
Mourning commemorations were held 

for you in the utmost exalted place 

Heaven, 

wa 'uqīmat lakal ma'ātimu fī 'alā illiyyīn, 
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ػّنُ،
ْ
صٍُرُ ال

ْ
مَ ال ّْ فَمَتْ غَلَ

َ
 وَ ل

and the dark-eyed Maidens (of 

Paradise) hit their own heads and 

faces in grief, 

wa laţamat alaykal ħūrul īn, 
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ماءُ وَ صُنّاهٌُا،  وَ بَنَتِ الشَّ
The skies and their inhabitants wept, 

wa bakatis-samā'u wa sukkānuhā, 
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رِوانُ وَ خُزّاهٌُا،
ْ
 وَ ال

as did Paradise and its keepers, 

wal jinānu wa khuzzānuhā, 
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لْفارًُا،
ٔ
ؾابُ وَ ا ٌِ

ْ
 وَ ال

the mountains and their surroundings, 

wal hiđhābu wa 'aqţāruhā, 
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بِصارُ وَ شّجاهٌُا،
ْ
 وَ ال

the oceans and their fishes, 

wal biħāru wa ħītānuhā, 
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داهٌُا،
ْ
رِوانُ وَ وِل

ْ
 وَ ال

the heavens and their servants, 

wal jinānu wa wildānuhā, 
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مَكامُ،
ْ
تُ وَ ال ّْ بَ

ْ
 وَ ال

the House (Ka’ba), and the Station (of 

Abraham), 

wal baytu wal maqām, 
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صَرامُ،
ْ
مَطْػَرُ ال

ْ
 وَ ال

the Sacred Monument, 

wal masharul ħarām, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



صِوُّ وَ 
ْ
 ،الإشْلإشْرامُ وَ ال

and Mecca and its sanctuary. 

wal ħillu wal iħrām, 
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مَنانِ 
ْ
بِصُرْمَةِ ًذَا ال َـ مَّ  ٌُ اَللّ
مُوّؿِ،

ْ
 ال

O Allah! By the sanctity of this exalted 

place (the tomb of Imam al-Husain 

(PBUH)), 

allāhumma fabiħurmati hadhal makānil 

munīf, 
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دٍ، لِ مُصَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا  غَوِّ غَلَ مُصَمَّ

bestow blessings upon Muhammad 

and the family of Muhammad, 

šalli alā muħammadin wa āli muħammad, 
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مْ، ٌِ  وَاشْطُرْهُ ـُ زُمْرَثِ
assemble me in their company, 

waħshurnī fī zumratihim, 
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مْ، ٌِ ةَ بِطَفاغَجِ
رَوَّ
ْ
وُِ ال

ْ
دْخِل

ٔ
 وَ ا

and admit me to Paradise by their 

intercession. 

wa 'adkhilnil jannata bi shafāatihim, 
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صْرَعَ 
ٔ
مَ ِا ا ّْ وُ إلَ صَّ ٍَ ثَ

ٔ
مَّ إهُّ ا ٌُ اَللّ

صاصِبّنَ،
ْ
 ال

My Allah! I implore You, O He who is 

the quickest of the reckoners! 

allāhumma 'innī 'atawassalu 'ilayka yā 

'asraal ħāsibīn, 
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هْرَمَ وَ 
ٔ
هْرَمّنَ، وَ  ِاا

ٔ
شْنَمَ ال

ٔ
 ِاا

صاهِمّنَ،
ْ
 ال

O the most generous of the generous 

and the wisest of judges! 

wa yā 'akramal 'akramīn, wa yā 'aħkamal 

ħākimīn, 
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ّنَ، رَصٍُلِمَ  ّّ بِ دٍ خاثَمِ الوَّ بِمُصَمَّ
زْمَػّنَ،

ٔ
مّنَ ا

َ
ػال
ْ
َ ال

َ
 إل

By Muhammad, the seal of the 

prophets, Your Messenger to all the 

worlds, 

bi muħammadin khātamin-nabiyyīn, 

rasūlika 'ilal ālamīna 'ajmaīn, 
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يِ  خّيِ وَ ابْنِ غَمِّ
ٔ
هْزَعِ وَ بِا

ٔ
 ال

مَنّنِ 
ْ
ػالِمِ ال

ْ
بَفّنِ، ال

ْ
 ،ال

By his brother and cousin, the 

uprooter of hidden polytheism, the 

distinguished and learned,  

wa bi 'akhīhi wabni ammihil 'anzail baţīn, al-

ālimil makīn,  
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مُؤْمِوّنَ، 
ْ
مّرِ ال

ٔ
ٍ ا ُّ  غَلِ

Ali, the Commander of the Faithful, 

aliyyin 'amīril mu'minīn, 
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مّنَ،
َ
ػال
ْ
دَةِ هِشاءِ ال ِّّ مَةَ صَ ِـ  وَ بِفا

By Fatima, the chief of women of the 

worlds, 

wa bi fāţimata sayyidati nisā'il ālamīn, 
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ِ غِػْمَةِ  ُّ هِ
صَشَنِ الزَّ

ْ
وَ بِال

كّنَ، مُجَّ
ْ
 ال

By al-Hasan, the purified one and the 

protection of the pious, 

wa bil ħasaniz-zakiyyi išmatil muttaqīn, 
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هْرَمِ 
ٔ
نِ ا ّْ صُشَ

ْ
بُ غَبْدِاِلله ال

ٔ
وَ بِا

دِنَ، ٌَ مُشْجَطْ
ْ
 ال

By Abi Abdillah, al-Husain, the most 

honored martyr, 

wa bi 'abī abdil-lāhil ħusayni 'akramil 

mustash-hadīn, 
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مَكْجٍُلّنَ، وَ بِػِجْرَثِيِ 
ْ
وْلدِىِ ال

ٔ
وَ بِا

لٍُمّنَ،
ْ
مَظ

ْ
 ال

By his slain children and oppressed 

family, 

wa bi-'awlādihil maqtūlīn wa bi itratihil 

mađlūmīn, 
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نِ  ِْ نِ زَ ّْ صُشَ
ْ
ِ بْنِ ال ُّ وَ بِػَلِ

ػابِدِنَ،
ْ
 ال

By Ali Ibn al-Husain, the ornament of 

the worshippers, 

wa bi aliyyibnil ħusayni zaynil ābidīn, 
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وّابّنَ،
ٔ
ٍ لِبْلَةِ ال ُّ دِ بْنِ غَلِ

 وَ بِمُصَمَّ
By Muhammad Ibn Ali, the direction of 

those who turn to Allah, 

wa bi muħammadibni aliyy qiblatil 

'awwābīn, 
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غْدَقِ 
ٔ
دٍ ا وَ زَػْفَرِ بْنِ مُصَمَّ
 الػّادِلّنَ،

By Ja’far Ibn Muhammad, the most 

truthful, 

wa jafaribni muħammadin 'ašdaqiš-šādiqīn, 
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رِ  ٌِ
ْ
وَ مٍُصََ بْنِ زَػْفَرٍ مُظ

بَراًّنَ،
ْ
 ال

By Musa Ibn Ja’far, the discloser of the 

proofs, 

wa mūsabni jafarin muđhiril barāhīn, 
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ِ بْنِ مٍُصَ هاغِرِ الدِّنِ، ُّ  وَ غَلِ
By Ali Ibn Musa, the helper of the 

religion, 

wa aliyyibn mūsā nāširid-dīn, 
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ٍ لُدْوَةِ  ُّ دِ بْنِ غَلِ
وَ مُصَمَّ

جَدِنَ، ٌْ مُ
ْ
 ال

By Muhammad Ibn Ali, the exemplar of 

those who accepted guidance, 

wa muħammadibn aliyyin qudwatil 

muhtadīn, 
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دِنَ، ًِ دِ الزّا ًَ زْ
ٔ
دٍ ا ِ بْنِ مُصَمَّ ُّ  وَ غَلِ

By Ali Ibn Muhammad, the most 

ascetic, 

wa aliyyibn muħammadin 'azhadiz-zāhidīn, 
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ٍ وارِثِ  ُّ صَشَنِ بْنِ غَلِ
ْ
وَ ال

مُشْجَخْلَفّنَ،
ْ
 ال

By Hasan Ibn Ali, the inheritor of the 

appointed ones, 

wal ħasanibn aliyyin wārithil mustakhlafīn, 
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زْمَػّنَ،
ٔ
قِ ا

ْ
خَل
ْ
ةِ غَلََ ال صُرَّ

ْ
 وَال

By the Proof upon all creation (al-

Mahdi), 

wal ħujjati alal khalqi 'ajmaīn, 
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لِ 
ٓ
دٍ وَ ا َُ غَلَ مُصَمَّ نْ ثُػَلِّ

ٔ
ا

دٍ،  مُصَمَّ
Bless Muhammad and the family of 

Muhammad, 

'an tušalliya alā muħammadin wa āli 

muħammad, 
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بَرِّنَ الػّادِلّنَ 
ٔ
لِ ـي وَ ال

ٓ
، ا

 ،ِس
the most truthful and devoted ones 

(who are) the family ofTaha and 

Yasin,* 
aš-šādiqīnal 'abarrīn, āli ţāhā wa yāsīn, 
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According to many traditions (c.f. Bihar al-Anwar, vol. 16, pp. 85-88, Hadith 1-

11) Taha and Yasin are two of mystical names for the Prophet 

Muhammad(PBUH&HF) by which Allah addressed him in the first verses of 

Chapters 20 and 6 of the holy Quran. Moreover, according to the mentioned 

traditions, Aale Taha and Aale Yasin refer to the family of 

Muhammad (PBUH&HF). The latter term was originally mentioned in Chapter 7, 

Verse 10 of the Quran, referring to Ahl al-Bait (PBUT). 



كِّامَةِ مِنَ 
ْ
ُ ال ِـ نْ ثَرْػَلَوُ 

ٔ
وَ ا

مَئِوّّنَ،
ْ
مُف

ْ
مِوّنَ ال

ٓ
 ال

and place me on the Day of Judgment 

among those who are safe, 

confident, 

wa 'an tajalani fil qiyāmati minal āminīnal 

muţma'innīn, 
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فَرِشّنَ 
ْ
فائِزِنَ ال

ْ
ال

مُشْجَبْطِرِنَ،
ْ
 ال

triumphant, happy, and felicitous. 

al-fā'izīnal fariħīnal mustabshirīn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مُشْلِمّنَ،
ْ
ُ ال ِـ جُبْوُ 

مَّ اه ْ ٌُ  اَللّ
O Allah! Destine me to be amongst the 

submitters, 

allāhummaktubnī fil muslimīn, 
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صِكْوُ بِالػّالِصّنَ،
ْ
ل
ٔ
 وَ ا

Join me with the righteous,* 

wa 'al-ħiqnī biš-šālihīn, 
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*C.f. Chapter 26, Verse 8 of the Quran. 



 ُ ِـ وَازْػَوْ لُ لِشانَ غِدْقٍ 
خِرِنَ،

ٓ
 ال

Ordain for me (offspring with) truthful 

tongue among the last generation,* 

wajal lī lisāna šidqin fil ākhirīn, 
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Chapter 26, Verse 84 of the Quran. 



باؽّنَ،
ْ
 وَاهْػُرْهُ غَلََ ال

Make me victorious over the 

transgressors, 

wanšurnī alal bāghīn, 
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صاصِدِنَ،
ْ
دَ ال ّْ فِوُ هَ  وَاه ْ

Suffice me the deception of the 

envious, 

wakfinī kaydal ħāsidīn, 
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ماهِرِنَ،
ْ
 وَاغْرِفْ غَوُّ مَنْرَ ال

Turn away from me the evil plans of 

the schemers, 

wašrif annī makral mākirīn, 
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دِيَ الظّالِمّنَ، ِْ
ٔ
 وَالْبِؼْ غَوُّ ا

Hold back from me the hands of the 

oppressors, 

waqbiđh annī 'aydiyađ-đālimīn, 
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نَ الشّادَةِ  ّْ وُ وَ بَ ّْ وَازْمَعْ بَ
ّنَ، ّّ غْلا غِلِّ

ٔ
مَّامّنِ ـُ ا

ْ
 ال

Gather me with the blessed masters in 

the utmost exalted place of Heaven, 

wajma baynī wa baynas-sādatil mayāmīni fī 

'alā illiyyīn, 
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مْ مِنَ  ٌِ
ّْ هْػَمْتَ غَلَ

ٔ
ذِنَ ا

َّ
مَعَ ال

ّنَ وَ  ّّ بِ دِّكّنَ الوَّ  الػِّ
along with whom You have bestowed 

favor, from among the prophets, the 

truthful,  

maal-ladhīna 'anamta alayhim minal 

nabiyyīna waš-šiddīqīna 
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داءِ وَ الػّالِصّنَ،  ٌَ  وَ الطُّ
the martyrs, and the righteous,* 

wash-shuhadā'i waš-šāliħīn, 
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*C.f. Chapter 4, Verse 69 of the Quran. 



رْشَمَ الرّاشِمّنَ،
ٔ
 بِرَشْمَجِمَ ِا ا

By Your mercy, O the most merciful of 

the merciful. 

biraħmatika yā 'arħamar-rāħimīn, 
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مَ  ِّّ مَ بِوَبِ
ّْ مَّ إهُّ اُلْشِمُ غَلَ ٌُ اَللّ
مَػْػٍُمِ،

ْ
 ال

O Allah! I implore You by Your infallible 

Prophet, 

allāhumma 'innī 'uqsimu alayka binabiyyikal 

mašūm, 
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مَ  َّ ٌْ مَصْجٍُمِ، وَ هُ
ْ
وَ بِصُنْمِمَ ال

مَ ] ِّ
ٌْ جٍُمِ،[ هَ مَن ْ

ْ
 ال

by Your definite judgment, and Your 

concealed preventive wisdom, 

wa biħukmikal maħtūm, wa nuhyakal 

maktūm, 
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مٍُمِ، 
ْ
مَل
ْ
كَبْرِ ال

ْ
دِ وَ بٌِذَا ال صَّ ٍَ مُ

ْ
 ال

مَػْػٍُمُ، 
ْ
 ـُ هَوَفِيِ الإمامُ ال

by this grave which is the place of 

congregation and in which lies the 

infallible Imam,  

wa bihādhal qabril malmūm, al-muwassadi 

fī kanafihil 'imāmul mašūm,  
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لٍُمُ،
ْ
مَظ

ْ
مَكْجٍُلُ ال

ْ
 ال

the slaughtered, and the oppressed, 

al-maqtūlul mađlūm, 
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ؾُمٍُمِ،
ْ
نْ ثَنْطِؿَ ما بُ مِنَ ال

ٔ
 ا

that You dispel from me all that grieves 

me, 

'an takshifa mā bī minal ghumūm, 
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كَدَرِ 
ْ
وَ ثَػْرِفَ غَوُّ ظَرَّ ال
مَصْجٍُمِ،

ْ
 ال

divert from me the harm of the 

decisive foreordained plan, 

wa tašrifa annī sharral qadaril maħtūm, 
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وَ ثُرّرَهُ مِنَ الوّارِ ذاتِ 
مٍُمِ،  الشَّ

and give me refuge from the Hellfire 

with scorching winds. 

wa tujīrani minan-nāri dhātis-samūm, 
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وُ بِوِػْمَجِمَ،
ْ
ل مَّ زَلِّ ٌُ  اَللّ

My Allah! Honor me with Your 

bounties, 

allāhumma jallilnī binimatik, 
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وُ بِكَشْمِمَ،  وَ رَؽِّ
Make me content with Your 

apportionment, 

wa rađhđhinnī bi-qasmik, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



دْهُ بِرٍُدِكَ وَ هَرَمِمَ،  وَ ثَؾَمَّ
Encompass me with Your munificence 

and generosity, 

wa taghammadnī bijūdika wa karamik, 
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 وَ باغِدْهُ مِنْ مَنْرِكَ وَ هِكْمَجِمَ،
And keep me far off from Your requital 

scheme and Your wrath. 

wa bāidnī min makrika wa niqmatik, 
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وِ،
َ
ل مَّ اغْػِمْوُ مِنَ الزَّ ٌُ  اَللّ

O Allah! Protect me from errors, 

allāhumma-šimnī minaz-zalal, 
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ػَمَوِ،
ْ
لِ وَ ال ٍْ كَ

ْ
ُ ال ِـ دْهُ   وَ صدِّ

Make me firm in speech and action, 

wa saddidnī fil qawli wal amal, 
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زَوِ،
ٔ
ةِ ال شَسْ لُ ـُ مُدَّ ْـ  وَا

Extend for me the period (of life), 

wafsaħ lī fī muddatil 'ajal, 
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ػِلَوِ،
ْ
وْزاعِ وَ ال

ٔ
 وَ اغْفِوُ مِنَ ال

Relieve me from pain and ailments, 

wafinī minal 'awjāi wal ilal, 
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ؾَوَ  ْـ َُّ وَ بِفَؾْلِمَ أ ؾْوُ بِمٍَالِ وَ بَلِّ
 الَمَوِ،

Make me achieve, through my masters 

and Your grace, the best of wishes. 

wa ballighnī bimawāliyya wa bifađhlika 

'afđhalal 'amal, 
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لِ 
ٓ
دٍ وَ ا مَّ غَوِّ غَلَ مُصَمَّ

ٌُ اَللّ
بَجُ، ٍْ دٍ وَ الْبَوْ ثَ  مُصَمَّ

O Allah! Bless Muhammad and the 

family of Muhammad and accept my 

repentance and my return, 

allāhumma šalli alā muħammadin wa āli 

muħammad waqbal tawbati, 
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 وَارْشَمْ غَبْرَثُ،
Have mercy upon my weeping, 

warħam abratī, 
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وُ غَدْرَثُ،
ْ
لِل
ٔ
 وَ ا

Lessen my lapses, 

wa 'aqilnī athratī, 
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سْ هُرْبَجُ،  وَ هَفِّ
Relieve my distress, 

wa naffis kurbatī, 
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 وَاؽْفِرْ لُ خَفّئَجُ،
Forgive me my mistake, 

waghfir lī khaţī'ati, 
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جُ، َِّ غْلِسْ لُ ـُ ذُرِّ
ٔ
 وَ ا

And improve my (righteousness) 

through my children. 

wa 'ašliħ lī fī dhurriyyatī, 
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دِ  ٌَ مَطْ
ْ
مَّ ل ثَدَعْ لُ ـُ ًذَا ال ٌُ اَللّ

مِ  مُػَظَّ
ْ
 ال

My Allah! Do not leave for me, in this 

exalted and honored place of 

martyrdom,  

allāhumma lā tada lī fī hādhal mash-hadil 

muađđami 
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مِ ذَهْباً إلّ ؽَفَرْثَيُ،  مُنَرَّ
ْ
مَصَوِّ ال

ْ
 وَ ال

any sin but that You forgive, 

wal maħallil mukkarrami dhanban 'illā 

ghafartah, 
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باً إلّ صَجَرْثَيُ، ّْ  وَ ل غَ
Nor any defect but that You conceal, 

wa lā ayban 'illā satartah, 
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 وَ ل ؽَمّاً إلّ هَطَفْجَيُ،
Nor any grief but that You remove, 

wa lā ghamman 'illā kashaftah, 
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جَيُ،
ْ
 وَ ل رِزْلاً إلّ بَشَف

Nor any sustenance but that You 

extend, 

wa lā rizqan 'illā basaţtah, 
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 وَ ل زاًاً إلّ غَمَرْثَيُ،
Nor any (spiritual) status but that You 

cause to prosper, 

wa lā jāhan 'illā amartah, 
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غْلَصْجَيُ،
ٔ
شاداً إلّ ا َـ  وَ ل 

Nor any corruption but that which You 

correct, 

wa lā fasādan 'illā 'ašlaħtah, 
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ؾْجَيُ، مَلًا إلّ بَلَّ
ٔ
 وَ ل ا

Nor any wish but that You fulfill, 

wa lā 'amalan 'illā ballaghtah, 
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زَبْجَيُ،
ٔ
 وَ ل دُغاءً إلّ ا

Nor any supplication but that You 

answer, 

wa lā duā'an 'illā 'ajabtah, 
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زْجَيُ، رَّ َـ  وَ ل مَؾّكاً إلّ 
Nor any pressure but that You relieve, 

wa lā mađhīqan 'illā farrajtah, 
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 وَ ل ظَمْلًا إلّ زَمَػْجَيُ،
Nor any dispersed (believers) but that 

You reunify, 

wa lā shamlan 'illā jamatah, 
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ثْمَمْجَيُ،
ٔ
مْراً إلّ ا

ٔ
 وَ ل ا

Nor any matter but that You complete, 

wa lā 'amran 'illā 'atmamtah, 
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رْثَيُ، دَّ  وَ ل مالً إلّ ه َ
Nor any wealth but that You increase, 

wa lā mālan 'illā kath-thartah, 
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وْجَيُ، كاً إلّ شَشَّ
ْ
 وَ ل خُل

Nor any character but that You 

improve, 

wa lā khulqan 'illā ħassantah, 
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خْلَفْجَيُ،
ٔ
 وَ ل إهْفالاً إلّ ا

Nor any charity but that You repay, 

wa lā 'infāqan 'illā 'akhlaftah, 
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 وَ ل شالً إلّ غَمَرْثَيُ،
Nor any condition but that You cause 

to improve, 

wa lā ħālan 'illā amartah, 
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 وَ ل شَشٍُداً إلّ لَمَػْجَيُ،
Nor any envious (one) but that You 

suppress, 

wa lā ħasūdan 'illā qamatah, 
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جَيُ، ِْ رْدَ
ٔ
 وَ ل غَدُوّاً إلّ ا

Nor any enemy but that You destroy, 

wa lā aduwwan 'illā 'ardaytah, 
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جَيُ، ّْ فَ  وَ ل ظَرّاً إلّ ه َ
Nor any evil but that You suffice, 

wa lā sharran 'illā kafaytah, 
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جَيُ وَ ل مَرَؽاً إلّ  ّْ  ،ظَفَ
Nor any ailment but that You cure, 

wa lā marađhan 'illā shafaytah, 
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جَيُ، ّْ دْهَ
ٔ
 وَ ل بَػّداً إلّ ا

Nor any distant (one) but that You 

bring near, 

wa lā baīdan 'illā 'adnaytah, 
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مَمْجَيُ،
َ
 وَ ل ظَػَداً إلّ ل

Nor any scattering but that You 

reunite, 

wa lā shaathan 'illā lamamtah, 
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جَيُ،[ صُؤْلً ]وَ ل صُؤالً  ّْ غْفَ
ٔ
 إلّ ا

Nor any request but that You grant. 

wa lā su'ālan [su'lan] 'illā 'aţaytah, 
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ػازِلَةِ،
ْ
رَ ال ّْ صْئَلُمَ خَ

ٔ
مَّ إهُّ ا ٌُ  اَللّ

O Allah! I ask You for the goodness of 

this transitory world, 

allāhumma 'innī 'as'aluka khayral ajilah, 
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زِلَةِ،
ٓ
 وَ خٍَابَ ال

and the reward of the hereafter. 

wa thawabal ājilah, 
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ؽْوِوُ بِصَلالِمَ غَنِ 
ٔ
مَّ ا ٌُ اَللّ

صَرامِ،
ْ
 ال

 O Allah! Suffice me with what You 

made lawful from the unlawful, 

allāhumma 'aghninī biħalālika anil ħarām, 
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هامِ،
ٔ
 وَ بِفَؾْلِمَ غَنْ زَمّعِ ال

and with Your grace from all other 

creatures. 

wa bifađhlika an jamīil 'anām, 
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ػاً،  ِـ ماً ها
ْ
صْئَلُمَ غِل

ٔ
مَّ إهُّ ا ٌُ  اَللّ

My Allah! I ask You for beneficial 

knowledge, 

allāhumma 'innī 'as'aluka ilman nāfiā, 
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باً خاظِػاً،
ْ
 وَ لَل

a humble heart, 

wa qalban khāshiā, 
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ّاً، ِـ كّواً ظا َِ  وَ 
unequivocal certitude, 

wa yaqīnan shāfiyā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



 وَ غَمَلا زاهِّاً،
pure action, 

wa amalan zākiyā, 
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 وَ غَبْراً زَمّلًا،
beautiful patience, 

wa šabran jamīlā, 
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زْراً زَزِلًا،
ٔ
 وَ ا

and a bountiful reward. 

wa ajran 'jazīlā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



، ََّ مَّ ارْزُلْوُ ظُنْرَ هِػْمَجِمَ غَلَ ٌُ  اَللّ
O Allah! Grant me gratitude of Your 

blessing upon me, 

allāhummarzuqnī shukra nimatika alayy, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



، ََّ
َ
 وَ زِدْ ـُ إشْشاهِمَ وَ هَرَمِمَ إل

Increase Your favor and munificence 

on me, 

wa zid fī 'iħsānika wa karamika 'ilayy, 
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ُ الوّاسِ  ِـ لُ  ٍْ وَ ازْػَوْ لَ
 مَشْمٍُغاً،

Make my speech amongst people 

effective, 

wajal qawlī fin-nāsi masmūā, 
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ٍغاً، ُـ  وَ غَمَلُ غِوْدَكَ مَرْ
my deeds elevated and worthy of 

being delivered to You, 

wa amalī indaka marfūā, 
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راتِ مَجْبٍُغاً، ّْ خَ
ْ
ُ ال ِـ خَري 

ٔ
 وَ ا

my righteous works followed (by 

others), 

wa 'atharī fil khayrāti matbūā, 
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 وَ غَدُوّي مَكْمٍُغاً،
and my enemy quelled, 

wa aduwwī maqmūā, 
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لِ 
ٓ
دٍ وَ ا مَّ غَوِّ غَلَ مُصَمَّ

ٌُ اَللّ
خّْارِ، 

ٔ
دٍ ال  مُصَمَّ

O Allah! Send blessings upon 

Muhammad and the family of 

Muhammad,  

allāhumma šalli alā muħammadin wa āli 

muħammadinil'akhyār,  

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ٌارِ، رافِ الوَّ
ْ
ـ
ٔ
وِ وَ ا ّْ هاءِ اللَّ

ٓ
 ـُ ا

the best of the creations, day and 

night, 

fī ānā'il-layli wa 'aţrāfin-nahār, 
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ظْرارِ،
ٔ
فِوُ ظَرَّ ال  وَ اه ْ

Spare me from the evil of the wicked, 

wakfinī sharral ashrār, 
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وْزارِ،
ٔ
هٍُبِ وَ ال رْهُ مِنَ الذُّ ِ

ٌّ َـ  وَ 
Purify me from sins and burdens, 

wa ţahhirnī minadh-dhunūbi wal awzār, 
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زِرْهُ مِنَ الوّارِ،
ٔ
 وَ ا

Give me refuge from Hell-fire, 

wa 'ajirnī minan-nār, 
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وُ  شِلَّ
ٔ
كَرارِ وَ ا

ْ
 ،دارَال

Settle me in the House of rest 

(Paradise), 

wa 'aħillanī dāral qarār, 
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وَ اؽْفِرْ لُ وَ لِرَمّعِ إخٍْاهُ ـّمَ 
َُ وَ  خٍَاثِ
ٔ
 ا

And forgive me and all my faithful 

waghfir lī wa lijamīi 'ikhwāni fīka wa 

'akhawātiyal 
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مُؤْمِواتِ، 
ْ
مُؤْمِوّنَ وَ ال

ْ
 ال

brothers and sisters, 

mu'minīna wal mu'mināt, 
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رْشَمَ الرّاشِمّنَ 
ٔ
 .بِرَشْمَجِمَ ِا ا

By Your mercy, O the most merciful of 

the merciful! 

biraħmatika yā 'arħamar-rāħimīn. 
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مَّ غَوِّ 
ٌُ َ  اَللَّ لِ  غَلَ

ٓ
دٍ وَا مُصَمَّ

دٍ   مُصَمَّ
O' Allah send Your blessings on 

Muhammad 

and the family of Muhammad. 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali 

muhammadin 
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SUPPLICATION IN THE QUNUT 

OF  

THE PRAYER AFTER ZIYARAT 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِة َّ صَةِ زِارَةُ الوّاشِ    ال مُكَدَّ

Then stand beside the upper side of the grave, 

face towards the Qibla and perform a two-unit 

Hadiya Ziyarat Salaat. Recite Chapter 21 (al-

Anbiya) in the first Rakat and Chapter 59 (al-

Hashr) in the second Rakat of the Salaat, and 

recite the following supplication in 

the Qunut of the prayer: 



نَرِمُ، لإليَ 
ْ
صَلّمُ ال

ْ
 إلَّ اُلله ال

There is no deity but Allah, the 

forbearing, the generous. 

lā 'ilāha 'llal-lāhul ħalīmul karīm, 
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اُلله  لإليَ  ػَظّمُ، إلَّ
ْ
ُُّ ال ػَلِ

ْ
 ال

There is no deity but Allah, the 

supreme, the great. 

lā 'ilāha 'llal-lāhul aliyyul ađīm, 
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اُلله  لإليَ  بْعِ  إلَّ ماواتِ الشَّ رَبُّ الشَّ
بْعِ، رَؽّنَ الشَّ

ٔ
 وَ ال

There is no deity but Allah, the Lord of 

the seven heavens and the seven 

earths, 

lā 'ilāha 'llal-lāhu rabbus-samāwātis-sabi 

wal 'arađhīnas-sab, 
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، نَّ ٌُ وَ ّْ نَّ وَ ما بَ ٌِ  وَ ما ـّ
and whatever is in them and whatever 

is between them. 

wa mā fīhinna wa mā baynahunn, 
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غْدائِيِ،
ٔ
 خِلاـاً لِ

(By this, I am) opposing (the belief of) 

His enemies, 

khilāfan li 'adā'ih, 
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 وَ ثَنْذِباً لِمَنْ غَدَلَ بِيِ،
disavowing whomever has turned 

away from Him, 

wa takdhīban liman adala bih, 
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جِيِ، َّّ  وَ إلْراراً لِرُبٍُبِ
confessing His Lordship, 

wa 'iqrāran lirubūbiyyatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ثِيِ،  وَ خُؾٍُغاً لِػِزَّ
and surrendering to His majesty. 

wa khuđhū'an li izzatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ل، وَّ
ٔ
رِ ا ّْ لُ بِؾَ وَّ

ٔ
 ال

He is the first other than being the first 

(in number). 

al'awwalu bighayri 'awwal 
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خِر،
ٓ
رِ ا ّْ خِرُ إلَ ؽَ

ٓ
 وَال

He is the last without having an end. 

wal ākhiru 'ilā ghayri ākhir, 
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رُ غَلَ هُوِّ  ًِ ءالظّا َْ  بِكُدْرَثِيِ، ظَ
He is dominant (Zahir) over everything 

by His power. 

ađđāhiru alā kulli shay'in biqudratih, 
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نُ دُونَ هُوِّ  ِـ با
ْ
ءال َْ مِيِ وَ  ظَ

ْ
بِػِل

فِيِ،
ْ
ف
ُ
 ل

He is hidden (Batin) as He knows 

underneath of every thing by His 

knowledge and His subtlety. 

al-bāţinu dūna kulli shay'in biilmihi wa 

luţfih, 
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ػُكٍُلُ غَلَ هُوْيِ 
ْ
ل ثَكِؿُ ال

 غَظَمَجِيِ،
Intellects cannot comprehend the 

depth of His grandeur. 

lā taqiful uqūlu alā kunhi ađamatih, 
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وًْامُ شَكّكَةَ 
ٔ
وَ ل ثُدْرِكُ ال

جِيِ، َّّ ًِ  ما
Thoughts cannot grasp the reality of 

His Essence. 

wa lā tudrikul 'awhāmu ħaqīqata 

māhiyyatih, 
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 َُ هْفُسُ مَػاهِ
ٔ
رُ ال ٍَّ وَ ل ثَجَػَ

جِيِ، َّّ فِ ّْ  هَ
Souls cannot imagine the meanings of 

His (created) qualities. 

wa lā tatašawwarul 'anfusu maāni 

kayfiyyatih, 
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مائِرِ، لِػاً غَلََ الؾَّ  مُفَّ
He knows well the innermost thoughts 

(of His servants), 

muţţalian alađh-đhamā'ir, 
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رائِرِ،  غارِـاً بِالشَّ
is cognizant of the secrets, 

ārifan bis-sarā'ir, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



نِ وَ ما ثُخْفَِ  ُّ غْ
ٔ
ػْلَمُ خائِوَةَ ال َِ

دُورُ،  الػُّ
and knows the treachery of the eyes, 

and all that the hearts (of men) 

conceal.* 

yalamu khā'inatal 'ayuni wa mā tukhfiš-

šudūr, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ

*Chapter 40, Verse 19 of the Quran. 



دُكَ غَلَ ثَػْدِكُ  ٌِ مَّ إهُّ اُظْ ٌُ اَللّ
مَ 
َ
 رَصٍُل

My Allah! I bear You as witness of my 

acknowledgement of Your 

Messenger 

allāhumma 'innī 'ush-hiduka alā tašdīqī 

rasūlaka 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



يِ وَ  ّْ َ اُلله غَلَ لِيِ غَلَّ
ٓ
وَ إِماهُ  ا
 بِيِ،

Peace be upon Him and his Family and 

my faith in him, 

šallal-lāhu layhi wa ālih wa 'īmānī bih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



جِيِ،
َ
مُ بِمَوْزِل

ْ
 وَ غِل

and my recognition of his status. 

wa ilmī bimanzilatih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ذي 
َّ
ُُّ ال بِ يُ الوَّ هَّ

ٔ
دُ ا ٌَ ظْ

ٔ
وَ إهُّ ا

صِنْمَةُ بِفَؾْلِيِ،
ْ
 هَفَكَتِ ال

I bear witness that he was the Prophet 

by whose favor wisdom was given 

voice, 

wa 'innī 'ash-hadu 'annahun-nabiyyul-ladhi 

naţaqatil ħikmatu bifađhlih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



هْبِّاءُ بِيِ،
ٔ
رَتِ ال  وَ بَطَّ

of whom (previous) prophets gave 

glad tidings, 

wa bash-sharatil 'anbiyā'u bih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



َ الإلْرارِ بِما زاءَ بِيِ،
َ
 وَ دَغَتْ إل

called people to admit what he  

brought (from the Lord), 

wa daat 'ilal 'iqrāri bimā jā'a bih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



تْ غَلَ ثَػْدِكِيِ،  وَ شَدَّ
and urged people to acknowledge him, 

wa ħath-that alā tašdīqih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لِيِ ثَػالَ ٍْ رِدُوهَيُ »: بِكَ َِ ذي 
َّ
اَل
جٍُباً  مْ مَن ْ ًُ  غِوْدَ

according to His saying, the most high, 

“… he, whom they find mentioned 

biqawlihi ta'ālā: alladhīna yajidūnahu 

maktūban indahum 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



رِةِ وَ   ٍْ ُ الجَّ مْ  الإهْرّوِ ِـ ًُ اِمُرُ َِ
مُوْنَرِ 

ْ
مْ غَنِ ال ٌُ وٌّْ َِ مَػْرُوفِ وَ 

ْ
 بِال

in their Torah and the Gospels, who 

commands them virtuous acts and 

forbids them evil,  

fit-tawrāti wal 'injīli ya'muruhum bil marūfi 

wa yanhāhum anil munkari  

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مُ  صَرِّ
ُِ باتِ وَ  ِّّ

مُ الفَّ ٌُ
َ
صِوُّ ل ُِ وَ 

خَبائِحَ 
ْ
مُ ال ٌِ

ّْ  غَلَ
allows them as lawful the good (and 

pure) things, prohibits them from 

impurities,  

wa yuħillu lahumuţ-ţayyibāti wa yuħarrimu 

alayhimul khabā'itha  

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ؽْلالَ 
ٔ
مْ وَ ال ًُ مْ إغْرَ ٌُ ؾَعُ غَوْ َِ وَ 
مْ  ٌِ
ّْ جُ هاهَتْ غَلَ

َّ
 ،«ال

and releases them from their heavy 

burdens and from the yokes that are 

upon them ...” * 

wa yađhau anhum 'išrahum wal 'aghlālal-

lati kānat alayhim, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ

*Chapter 7, Verse 157 of the Quran. 



 َ
َ
دٍ رَصٍُلِمَ إل ػَوِّ غَلَ مُصَمَّ

َـ

نِ، ّْ كَلَ  الدَّ
Thus, bless Muhammad, Your 

messenger to both masses (of 

human and Jinn), 

fašalli alā muħammadin rasūlika 'ilath-

thaqalayn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  Part 2 زِارَةُ الوّاشِ



نَ، ّْ مُػْفَفَ
ْ
هْبِّاءِ ال

ٔ
دِ ال ِّّ  وَ صَ

the master of the chosen prophets, 

wa sayyidil 'anbiyā'il mušţafayn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



يِ، خّيِ وَ ابْنِ غَمِّ
ٔ
 وَ غَلَ ا

and (bless) his brother and his cousin, 

wa alā 'akhīhi wabni ammih, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ن  ّْ ةَ غَ َـ رْ َـ طْرهِا بِمَ  ُِ مْ 
َ
نِ ل ِْ ذَ اللَّ

بَداً،
ٔ
 ا

neither of whom ever took associates 

with You (in worship) even for one 

moment, 

alladhīna lam yushrikā bika ţarfata aynin 

'abadā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



دةِ هِشاءِ  ِّّ راءِ صَ
ًْ مَةَ الزَّ ِـ وَ غَلَ ـا

مّنَ،
َ
ػال
ْ
 ال

and (bless) Fatima, the radiant, and the 

chief of the ladies of the worlds, 

wa alā fāţimataz-zahrā'i sayyidati nisā'il 

ālamīn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ةِ  رَوَّ
ْ
وِ ال ًْ دَىْ ظَبابِ أ ِّّ وَ غَلَ صَ
نِ، ّْ صُشَ

ْ
صَشَنِ وَ ال

ْ
 ال

and (bless) the two masters of the 

youth of Paradise, al-Hasan and al-

Husain, 

wa alā sayyiday shabābi 'ahlil jannah, al-

ħasani wal ħusayn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



وامِ،  غَلاةً خالِدَةَ الدَّ
With an everlasting blessing, 

šalātan khālidatad-dawām, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ًامِ، رِ الرِّ
ْ
 غَدَدَ لَف

equal to the number of drops of rains, 

adada qaţrir-rihām, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



هامِ،
ٓ
رِبالِ وَ ال

ْ
 وَ زِهَةَ ال

and the weight of the mountains and 

hills, 

wa zinatil jibāla wal ākām, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لامُ، وْرَقَ الشَّ
ٔ
 ما ا

until peace and salutations is ever 

exchanged, 

mā 'awraqas-salām, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لامُ، ّاءُ وَ الظَّ  وَ اخْجَلَؿَ الؾِّ
and brightness (of day) and darkness 

(of night) are replaced. 

wakhtalafađh-đhiyā'u wađ-đalām, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لِيِ وَ غَلَ 
ٓ
ةِ  ا ئِمَّ

ٔ
رِنَ، ال ًِ الفّا

جَدِنَ، ٌْ مُ
ْ
 ال

And (bless) his pure family, (the rest 

of) the guided Imams, 

wa alā ālihiţ-ţāhirīn, al-'a'immatil muhtadīn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



 الذّائِدِنَ غَنِ الدِّنِ،
the defenders of the religion, 

adh-dhā'idīna anid-dīn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



دٍ وَ زَػْفَرٍ وَ مٍُصَ وَ  ٍ وَ مُصَمَّ ُّ غَلِ
ٍ وَ  ُّ دٍ غَلِ  مُصَمَّ

(who are) Ali, Muhammad, Ja’far, 

Musa, Ali, Muhammad,  

aliyyin wa muħammadin wa jafarin wa mūsa 

wa aliyyin wa muħammadin 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ةِ، صُرَّ
ْ
صَشَنِ وَ ال

ْ
ٍ وَ ال ُّ  وَ غَلِ

Ali, al-Hasan, and al-Hujja, 

wa aliyyin wal ħasani wal ħujjah, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ةِ 
َ
كِشْؿِ، وَ صُلال

ْ
امِ بِال ٍّ كَ

ْ
ال

بْؿِ،  الشِّ
the establishers of fairness, and the 

grandsons of the Prophet 

(PBUH&HF). 

al-qawwāmi bilqisţ, wa sulālatis-sibţ, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



صْئَلُمَ بِصَقِّ ًذَا 
ٔ
مَّ إهُّ ا ٌُ اَللّ

رَزاً لَرِباً، َـ  الإمامِ 
O Allah! I ask You by the rights of this 

Imam, a relief in the near future, 

allāhumma 'innī 'as'aluka biħaqqi hādhal 

'imāmi farajan qarībā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  Part 3 زِارَةُ الوّاشِ



 وَ غَبْراً زَمّلا،
beautiful patience, 

wa šabran Jamīlā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



 وَ هَػْراً غَزِزاً،
mighty triumph, 

wa našran azīzā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



قِ،
ْ
خَل
ْ
ًَ غَنِ ال  وَ ؽِو

sufficiency from people, 

wa ghinan anil khalq, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



دى، ٌُ
ْ
ُ ال ِـ  وَ خَباثاً 

steadfastness in (the path of) 

guidance, 

wa thabātan fil hudā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ـّقَ لِما ثُصِبُّ وَ ثَرْؽَ، ٍْ  وَ الجَّ
success in what pleases and satisfies 

You, 

wat-tawfīqa lima tuhibbu wa tarđhā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



باً، ِّّ
َـ  وَ رِزْلاً واصِػاً شَلال 

a sustenance that is vast, lawful, pure, 

wa rizqan wāsi'an ħalālan ţayyibā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



 دارّاً صائِؾاً،
ً
 مَرِئ

adequate, fruitful, pleasant, 

marī'an dārran sā'ighā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لًا غَبّاً   ،غَبّاً ـاؽِلًا مُفَؾِّ
abundant, superior, pouring forth, 

fāđhilan mufađhđhilan šabban šabbā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ة  رِ هَدّ وَ ل هَنَد، وَ ل مِوَّ ّْ مِنْ ؽَ
شَد،

ٔ
 مِنْ ا

without any toil, trouble, and favor 

from anyone. 

min ghayri kaddin wa lā nakad, wa lā 

minnatin min 'aħad, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ةً مِنْ هُوِّ بَلاء وَ صُكْم وَ  َّ ِـ وَ غا
 مَرَض،

Preserve my health against any 

affliction, ailment, and disease, 

wa āfiyatan min kulli balā'in wa suqmin wa 

marađh, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ػْماءِ، ةِ وَ الوَّ َّ ِـ ػا
ْ
نْرَ غَلََ ال  وَ الطُّ

Grant me appreciation of well-being 

and blessings, 

wash-shukra alal āfiyati wan-namā', 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



الْبِؾْوا غَلَ  َـ تُ  ٍْ مَ
ْ
وَ إذا زاءَ ال

مَ ـاغَةً،
َ
نٍُنُ ل َِ شْشَنِ ما 

ٔ
 ا

And when the time of death arrives, 

take our soul while it is in the best 

condition of obedience to You, 

wa 'idhā jā'al mawtu faqbidhnā alā 'aħsani 

mā yakūnu laka ţā'ah, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ظّنَ شَجَّ  ِـ مَرْثَوا مُصا
ٔ
غَلَ ما ا

ػّمِ، وا إلَ زَوّاتِ الوَّ َِ  ثُؤَدِّ
And while observing what You 

commanded, so that You lead us to 

the Garden of blessings. 

alā mā 'amartanā muħāfiđhīna ħattā 

ţu'addiyanā 'ilā jannātin-naīm, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



رْشَمَ الرّاشِمّنَ،
ٔ
 بِرَشْمَجِمَ ِا ا

By Your mercy, O the most merciful of 

the merciful! 

biraħmatika yā 'arħamar-rāħimīn, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لِ 
ٓ
دٍ وَ ا مَّ غَوِّ غَلَ مُصَمَّ

ٌُ اَللّ
دٍ،  مُصَمَّ

My Allah! Bless Muhammad and the 

family of Muhammad, 

allāhumma šalli alā muħammadin wa āli 

muħammad, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



هّْا وْشِطْوُ مِنَ الدُّ
ٔ
 وَ ا

خِرَةِ،
ٓ
هِشْوُ بِال

ٓ
 وَ ا

and estrange me from (the attractions 

of) the world, and make me familiar 

with (the affairs of) the hereafter. 

wa 'awħishnī minad-dunyā wa ānisnī bil 

ākhirah, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



هّْا إلّ  ٍشِضُ مِنَ الدُّ ُِ يُ ل  إهَّ َـ

مَ، ُـ ٍْ  خَ
Certainly, nothing causes alienation 

from this world except fear of You, 

fa 'innahu lā yūħishu minad-dunyā 'illā 

khawfuk, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



خِرَةِ إلّ 
ٓ
ؤْهِسُ بِال ُِ ؤُكَ وَ ل 

ٓ
 ،رَزا

and nothing causes to be accustomed 

to the hereafter except hope for Your 

(mercy). 

wa lā yu'nisu bil ākhirati 'illā rajā'uk, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مَ، ّْ ةُ ل غَلَ صُرَّ
ْ
مَ ال

َ
مَّ ل ٌُ  اَللّ

O Allah! For You is the argument, not 

against You, 

allāhumma lakal ħujjatu lā alayk, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مُطْجَنَ ل مِوْمَ،
ْ
مَ ال ّْ  وَ إلَ

and to You is complained, not from 

You. 

wa 'ilaykal mushtakā lā mink, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



دٍ وَ  ػَوِّ غَلَ مُصَمَّ
لِيِ َـ

ٓ
 ا

Thus, bless Muhammad and his family, 

fašalli alā muħammadin wa ālih, 
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َُ الظّالِمَةِ  غِوُّ غَلَ هَفْشِ
ٔ
وَ ا

ةِ، َّ ػاغِ
ْ
 ال

and assist me against my unjust and 

disobedient soul, 

wa 'ainnī alā nafsiyađ-đālimatil āšiyah, 
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ؾالِبَةِ،
ْ
َُ ال ثِ ٍَ ٌْ  وَ ظَ

and my dominant desire. 

wa shahwatiyal ghālibah, 
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ةِ، َّ ِـ ػا
ْ
 وَاخْجِمْ لُ بِال

And conclude me with a safe and 

healthy end. 

wakhtim lī bil āfiyah, 
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هَا 
ٔ
اكَ وَ ا ِّ مَّ إنَّ اصْجِؾْفاري إ ٌُ اَللّ

تَ مُػِرٌّ غَلَ  ّْ ٌَ ةُ  ماهَ ءلِلَّ
ٓ
 ،شَّا

O Allah! It is due to my shamelessness 

that I ask forgiveness while I insist 

on what You have forbidden. 

allāhumma 'innastighfārī 'iyyāka wa 'ana 

muširrun alā mā nahayta qillatu ħayā', 
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مُ 
ْ
َُ الِصْجِؾْفارَ مَعَ غِل وَ ثَرْهِ

مِمَ بِشِػَةِ 
ْ
 شِل

On the other hand, if I do not ask for 

forgiveness with my knowledge of 

Your abundant forbearance,  

wa tarkiyal 'istighfāra maa ilmī bisiati 

ħilmika 
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ءِ ثَؾّّْعٌ لِصَقِّ 
ٓ
زا  ،الرَّ

it will be wasting the right of hope (to 

You). 

tađhyī'un liħaqqir-rajā' 
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نْ 
ٔ
شُوُ ا ِِ  ذُهٍُبُ ثُؤْ

مَّ إنَّ ٌُ اَللّ
كَ، ٍَ رْزُ

ٔ
 ا

My Allah! (due to my weak faith) my 

sins discourage me from requesting 

You, 

allāhumma 'inna dhunūbi tu'yisunī 'an 

'arjūk, 
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مُ بِشِػَةِ رَشْمَجِمَ 
ْ
وَ إنَّ غِل

خْطاكَ،
ٔ
نْ ا

ٔ
مْوَػُوُ ا َِ 

and my knowledge about Your vast 

mercy prevents me from fearing You. 

wa inna ilmi bisiati rahmatika yamnaunī 'an 

'akhshāk, 
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دٍ، لِ مُصَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا ػَوِّ غَلَ مُصَمَّ

 َـ
Thus, bless Muhammad and the family 

of Muhammad, 

fašalli alā muħammadin wa āli muħammad, 
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مَ،
َ
قْ رَزائُ ل  وَ غَدِّ

and confirm my hope in You, 

wa šaddiq rajā'ī lak, 
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ـُ مِوْمَ، ٍْ بْ خَ  وَ هَذِّ
negate my fear of You, 

wa kadh-dhib khawfi mink, 
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شْشَنِ ظَوُّ 
ٔ
 بِمَ وَ هُنْ لُ غِوْدَ ا

and be for me according to the best of 

what I expect and believe about You,  

wa kun lī inda 'aħsani đanni bika 
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هْرَمّنَ، 
ٔ
هْرَمَ ال

ٔ
 ِا ا

O the most generous of the generous! 

yā 'akramal 'akramīn 
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لِ 
ٓ
دٍ وَ ا مَّ غَوِّ غَلَ مُصَمَّ

ٌُ اَللّ
ػِػْمَةِ،

ْ
دْهُ بِال ِ

ِّ دٍ وَ أ  مُصَمَّ
O Allah! Bless Muhammad and the 

family of Muhammad, and support 

me by protection (from sins), 

allāhumma šalli alā muħammadin wa āli 

muħammadin, wa 'ayyidnī bil išmah, 
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صِنْمَةِ،
ْ
هْفِقْ لِشاهُ بِال

ٔ
 وَ ا

Make my tongue speak wisdom, 

wa 'anţiq lisānī bil ħikmah, 
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وْدَمُ غَلَ ما  َِ نْ  وُ مِمَّ
ْ
وَ ازْػَل

مْشِيِ،
ٔ
ػَيُ ـُ ا َّّ  ؽَ

Place me among those who regret 

what they wasted yesterday, 

wajalnī mimman yandamu alā mā 

đhayyaahu fī 'amsih, 
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مِيِ، ٍْ َِ يُ ـُ  ؾْبَنُ شَظَّ َِ  وَ ل 
do not aggrieve their portion today, 

wa lā yaghbanu ħađđahu fī yawmih, 
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مُّ لِرِزْقِ ؽَدِىِ، ٌُ َِ  وَ ل 
and do not worry about the 

sustenance of tomorrow. 

wa lā yahummu lirizqi ghadih, 
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َُّ مَنِ اصْجَؾْوَ بِمَ  ؾَوِ
ْ
مَّ إنَّ ال ٌُ اَللّ

مَ، ّْ جَكَرَ إلَ ْـ  وَ ا
O Allah! Certainly, rich is he who 

suffices himself with You and 

considers himself in need of You, 

allāhumma 'innal ghaniyya manistaghnā 

bika waftaqara 'ilayk, 
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كِمَ 
ْ
فَكّرَ مَنِ اصْجَؾْوَ بِخَل

ْ
وَ ال

 غَوْمَ،
and poor is he who feels that he can 

suffice himself through Your creation 

without You. 

wal faqīra manistaghnā bikhalqika anka, 
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دٍ، لِ مُصَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا ػَوِّ غَلَ مُصَمَّ

 َـ
Thus, bless Muhammad and the family 

of Muhammad, 

fašalli alā muħammadin wa āli muħammad, 
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كِمَ بِمَ،
ْ
ؽْوِوُ غَنْ خَل

ٔ
 وَ ا

and suffice me from Your creation by 

Yourself, 

wa 'aghninī an khalqika bik, 
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فّاً إلّ  بْشُؿُ ه َ َِ نْ ل  وُ مِمَّ
ْ
وَ ازْػَل

مَ، ّْ  إلَ
and put me amongst those who do not 

extend their hand except towards 

You. 

wajalnī mimman lā yabsuţu kaffan 'illā 

'ilayk, 
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مامَيُ 
ٔ
َُّ مَنْ لَوَؿَ وَ ا كِ مَّ إنَّ الطَّ ٌُ اَللّ

بَةُ  ٍْ  الجَّ
My Allah! Certainly, wretched is he 

who despairs while repentance is 

placed before him 

allāhumma 'innash-shaqiyya man qanaţa 

wa 'amāmahut-tawbatu 
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شْمَةُ،  ءَىُ الرَّ
ٓ
 وَ وَرا

and mercy is after him, 

wa warā'ahur-rahmah, 
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ػَمَوِ 
ْ
إوَ إنْ هُوْتُ ؽَػّؿَ ال  هُّ َـ

مَوِ،
ٔ
يُّ ال ٍِ  ـُ رَشْمَجِمَ لَ

Even though I have been weak in 

action, I have strong hope in Your 

mercy, 

wa 'in kuntu đhaīfal amali fa 'innī fī 

raħmatika qawiyyal 'amal, 
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ةِ  ٍَّ بْ لُ ؽَػْؿَ غَمَلُ لِكُ ٌَ َـ

مَلُ،
ٔ
 ا

Thus, forgive the weakness of my 

action in light of the strength of my 

hope. 

fahab lī đhafa amalī liquwwati 'amalī, 
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نْ ما ـُ 
ٔ
مَّ إنْ هُوْتَ ثَػْلَمُ ا ٌُ اَللّ

باً مِوُّ
ْ
لْشَ لَل

ٔ
ٍَ ا ًُ  غِبادِكَ مَنْ 

O Allah! Even if You know there is no 

one amongst Your servants with 

harder heart 

allāhumma 'in kunta talamu 'an mā fī 

'ibādika man huwa 'aqsā qalban minnī 
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غْظَمُ مِوُّ ذَهْباً، 
ٔ
 وَ ا

 and greater sins than mine, 

wa 'ađamu minnī dhanbā, 
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إ غْظَمُ  هُّ َـ
ٔ
لَ ا ٍْ يُ ل مَ هَّ

ٔ
غْلَمُ ا

ٔ
ا

ل، ٍْ َـ  مِوْمَ 
I certainly know that there is no master 

more generous than You, 

fa 'innī 'alamu 'annahu lā mawlā 'ađamu 

minka ţawlā, 
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وْصَعُ رَشْمَةً وَ غَفٍْاً،
ٔ
 وَ ا

with greater mercy and forgiveness. 

wa 'awsau raħmatan wa afwā, 
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وْشَدُ ـُ رَشْمَجِيِ،
ٔ
ٍَ ا ًُ ّا مَنْ   َـ

Then, O He Who is unique in His 

mercy! 

fayā man huwa 'awħadu fī raħmatih, 
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وْشَدَ ـُ  إؽْفِرْ 
ٔ
سَ بِا ّْ لِمَنْ لَ
 خَفّئَجِيِ،

Forgive him, who is not unique in his 

mistakes. 

'ighfir liman laysa bi 'awħada fī khaţī'atih, 
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وا، ّْ ػَػَ َـ مَرْثَوا 
ٔ
مَ ا مَّ إهَّ ٌُ  اَللّ

O Allah! Certainly, You commanded us, 

but we have disobeyed, 

allāhumma 'innaka 'amartanā faašaynā, 
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وا، ّْ ٌَ مَا اهْجَ َـ تَ  ّْ ٌَ  وَ هَ
forbade us, but we did not desist, 

wa nahayta famantahaynā, 
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وا، ّْ جَواصَ َـ رْتَ   وَ ذَهَّ
reminded us, but we remained 

unmindful, 

wa dhakkarta fatanāsaynā, 
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وا، ّْ جَػامَ َـ رْتَ   وَ بَػَّ
enlightened us, but we behaved 

blindly, 

wa baššarta fataāmaynā, 
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وا، ِْ جَػَدَّ َـ رْتَ   وَ شَذَّ
and warned us, but we transgressed. 

wa ħadh-dharta fataaddaynā, 
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ءَ وَ ما هانَ ذلِمَ 
ٓ
إشْشاهِمَ  زَزا
وا، ّْ

َ
 إل

This was not the repayment of Your 

kindness to us, 

wa mā kāna dhālika jazā'a 'ihsānika 'ilaynā, 
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وا، ّْ خْفَ
ٔ
غْلَوّا وَ ا

ٔ
غْلَمُ بِما ا

ٔ
هْتَ ا

ٔ
 وَ ا

and You know what we have disclosed 

and have concealed, 

wa 'anta 'alamu bimā 'alannā wa 'akhfaynā, 
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وا، ّْ ثَ
ٔ
خْبَرُ بِما هَاِثُ وَ ما ا

ٔ
 وَ ا

and You are aware of what we will do 

and have done. 

wa 'akhbaru bimā na'tī wa mā 'ataynā, 
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دٍ، لِ مُصَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا ػَوِّ غَلَ مُصَمَّ

 َـ
Thus, bless Muhammad and the family 

of Muhammad, 

fašalli alā muħammadin wa āli muħammad, 
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خْفَاِها وَ 
ٔ
ها بِما ا

ْ
وَ ل ثُؤاخِذ

 هَشّوا،
and pardon us for our mistakes and 

our forgetfulness, 

wa lā tu'ākhidhnā bimā 'akhta'nā wa nasīnā, 
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وا، ِْ دَ
َ
وا شُكٍُلَمَ ل

َ
بْ ل ًَ  وَ 

forgive us the negligence of Your 

rights by us, 

wa hab lanā ħuqūqaka ladaynā, 
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وا، ّْ
َ
ثِمَّ إشْشاهَمَ إل

ٔ
 وَ ا

complete Your beneficence towards 

us, 

wa 'atimma 'iħsānaka 'ilaynā, 
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وا، ّْ صْبِوْ رَشْمَجَمَ غَلَ
ٔ
 وَ ا

and cause Your mercy to descend 

upon us. 

wa 'asbil raħmataka alaynā, 
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مَ بٌِذَا  ّْ وُ إلَ صَّ ٍَ مَّ إهّا هَجَ ٌُ اَللّ
دِّقِ الإمامِ،  الػِّ

My Allah! We seek nearness to You by 

means of this truthful Imam, 

allāhumma 'innā natawassalu 'ilayka 

bihādhaš-šiddīqil 'imām, 
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ذي 
َّ
صَقِّ ال

ْ
جَةُ وَ هَشْئَلُمَ بِال

ْ
يُ  زَػَل

َ
ل

يِ  ِْ ٍَ بَ
ٔ
ىِ رَصٍُلِمَ وَ لِ ٍ وَ لِرَدِّ ُّ  غَلِ

and request You by the rights that You 

have placed for him, his grandfather, 

his parents, Ali 

wa nas'aluka bil ħaqqil-ladhi jaaltahu lah wa 

lijaddihi rasūlika wa li 'abawayhi aliyyin 
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شْمَةِ، تِ الرَّ ّْ وِ بَ ًْ مَةَ، أ ِـ  وَ ـا
and Fatima, the household of mercy, 

wa fāţimata 'ahli baytir-raħmah, 
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ذي بِيِ لٍِامُ شَّاثِوا 
َّ
زْقِ ال إدْرارَ الرِّ

شٍْالِ غِّالِوا،
ٔ
 وَ غَلاحُ ا

an abundant flow of livelihood that 

maintains our life and the welfare of 

our dependents. 

'idrārar-rizqil-lladhi bihī qiwāmu ħayātinā, 

wa šalāħu 'aħwāli iyālinā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



ذي ثُػْفُ مِنْ 
َّ
نَرِمُ ال

ْ
هْتَ ال

ٔ
ا َـ

 صِػَةٍ،
Certainly You are the generous one 

who grants abundantly, 

fa 'antal karīmul-ladhi tuţī min siah, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



 وَ ثَمْوَعُ مِنْ لُدْرَةٍ،
and holds back having power (to 

fulfill). 

wa tamnau min qudrah 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



زْقِ  وَ هَصْنُ هَشْئَلُمَ مِنَ الرِّ
نٍُنُ  َِ هّْاغَلاشاً  ما  لِلدُّ

We request from You a livelihood that 

brings the goodness of this world 

wa naħnu nas'aluka minar-rizqi mā yakūnu 

šalāhan liddunyā 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



خِرَةِ، 
ٓ
 وَ بَلاؽاً لِلا

and the pleasure of the hereafter, 

wa balāghan lil ākhirah, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



لِ 
ٓ
دٍ وَ ا مَّ غَوِّ غَلَ مُصَمَّ

ٌُ اَللّ
دٍ،  مُصَمَّ

O Allah! Bless Muhammad and the 

family of Muhammad, 

allāhumma šalli alā muħammadin wa āli 

muħammad, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



واوَ 
َ
وا، اؽْفِرْل ِْ  وَ لٍِالِدَ

and forgive me, my parents, 

waghfir lanā wa liwālidaynā, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مُؤْمِواتِ،
ْ
مُؤْمِوّنَ وَ ال

ْ
 وَ لِرَمّعِ ال

all the believing men and women, 

wa lijamīil-mu'minīna wal mu'mināt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مُشْلِماتِ،
ْ
مُشْلِمّنَ وَ ال

ْ
 وَال

and the submissive men and women, 

wal muslimīna wal muslimāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



مٍْاتِ،
ٔ
مْ وَ ال ٌُ شّْاءِ مِوْ

ٔ
 ال

the living of them and the dead. 

al 'aħyā'i minhum wal 'amwāt, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



 ُ ِـ هّْا شَشَوَةً وَ 
ُ الدُّ ِـ ثِوا 

ٓ
وَ ا

خِرَةِ شَشَوَةً وَ لِوا غَذابَ الوّارِ 
ٓ
 .ال

Give us good in this world and good in 

the hereafter, and shield us from the 

torment of the fire.* 

wa ātinā fid-dunyā ħasanatan wa fil ākhirati 

ħasanatan wa qinā adhāban-nār. 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ

*Chapter 2, Verse 201 of the Quran. 



Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِة َّ صَةِ زِارَةُ الوّاشِ    ال مُكَدَّ

Then, complete your 

prayer, and recite Tasbihat 

(of Lady Fatima(PBUH)), 

and then place the side 

(cheek) of your face on the 

ground and recite the 

following forty times: 



صَمْدُ 
ْ
ل إليَ لِله وَ صُبْصانَ اِلله وَ ال

هْبَرُ 
ٔ
 إلَّ اُلله وَ اُلله ا

Glory be to Allah! Praise be to Allah! 

There is no deity but Allah! Allah is 

greater (than being described). 

subħānal-lāhi wal ħamdulil-lāhi wa lā 'ilāha 

'illal-lāhu wal-lāhu akbar, 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  Recite 40 times زِارَةُ الوّاشِ



Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِة َّ صَةِ زِارَةُ الوّاشِ    ال مُكَدَّ

Following that, beseech Allah 

(S.W.T) for protection, 

salvation, forgiveness, success 

in performing good deeds, and 

the acceptance of the actions 

that you do to seek His 

nearness and perform for His 

sake. Then, embrace the inner 

shrine, kiss it, and say: 



لامُ  نُمْ، وَ الشَّ زادَ اُلله ـُ ظَرَِـ
نُمْ وَ رَشْمَةُ اِلله وَ بَرَهاثُيُ  ّْ  .غَلَ

May Allah increase your honor. Peace 

be upon you, the mercy of Allah, and 

His blessings. 

zādal-lāhu fī sharafikum, was-salāmu 

alaykum wa raħmatul-lāhi wa barakātuh. 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ

Finally, pray for yourself, your parents and for whomever else you wish. 



مَّ غَوِّ 
ٌُ َ  اَللَّ لِ  غَلَ

ٓ
دٍ وَا مُصَمَّ

دٍ   مُصَمَّ
O' Allah send Your blessings on 

Muhammad 

and the family of Muhammad. 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali 

muhammadin 

Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa  ِصَة ةِ ال مُكَدَّ َّ  زِارَةُ الوّاشِ



The text of the Ziyarat al-Nahiya is found in some early 

Ziyarat collections such as al-Mazar al-Kabir, by 

Muhammad Ibn Ja’far al-Mash’hadi, pp. 496-513. It is 

also reported in al-Mazar, by al-Mufid as mentioned in 

Bihar al-Anwar, vol. 98, pp. 318-329. 

It is noteworthy that Sayyid Ibn Tawus (d. 664 AH) in his 

Misbah al-Za’ir reports another Ziyarat, which has some 

common parts with Ziyarat al-Nahiya. However, this 

Ziyarat has not been attributed to the Imam (PBUH), and 

has been only ascribed to Sayyid Murtadha (d. 436 AH). 

As al-Majlisi mentioned in Bihar al-Anwar, vol. 98, p. 251, 

although these variations might have been due to 

different narrations, yet this Ziyarat is apparently the 

composition of Sayyid Murtadha (RA) who used a part of 

original Ziyarat al-Nahiya, made some changes to it, 

added some phrases from other Ziyarats, and used to 

recite it as his own Ziyarat. 

ةِ  َّ صَةِ زِارَةُ الوّاشِ  Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa            Documentation   ال مُكَدَّ



It should be noted that there is another Ziyarat 

known as al-Nahiya, which focuses on the Ziyarat 

of other martyrs of Karbala, specifying the names 

of the companions of Imam al-Husain (PBUH). 

However, as mentioned by al-Majlisi, the time 

mentioned in the documentation of the Hadith as 

the time of its release is four years before the 

time of the birth of Imam al-Mahdi (PBUH). 

Assuming that it was not a transcription error, 

that particular Ziyarat may have been transmitted 

by Imam Hasan al-Askari (PBUH) (Imam Mahdi’s 

father, the eleventh Imam), not Imam Mahdi 

(PBUH). In that case, al-Nahiya al-Muqaddasa (the 

sacred place) refers to the house of Imam Hasan 

al-Askari (PBUH) in Samarra. 

ةِ  َّ صَةِ زِارَةُ الوّاشِ  Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa            Documentation   ال مُكَدَّ



صَةِ  ةِ ال مُكَدَّ َّ  Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddasa زِارَةُ الوّاشِ

 
For any errors / comments please write to: duas.org@gmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Please recite   

Sūrat al-Fātiḥah 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


